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UVOD 
 

U ovom radu bit će obrađen govor Divičana i Vinca, naseljenih mjesta koja pripadaju općini 

Jajce. Ova tema mi se nametnula jer područje Jajca do sada nije bilo predmet dijalektoloških 

istraživanja.  

S obzirom na to da su mi vrlo često kroz glavu „odzvanjale“ pojedine riječi i izrazi govornika, 

zanimalo me otkud im uopće neki izrazi, a često se dešavalo i da značenje pojedinih riječi ni 

sama nisam razumjela. Takav način izražavanja, takav govor često je popraćen čuđenjem i 

podsmijehom slušalaca. Takve riječi i izrazi prisutni su i u govoru Jajca, tj. u mjestima koja su 

predmet mog istraživanja (Divičani i Vinac). Pored toga, od jedne iste osobe, u različitim 

situacijama se može čuti različito akcentirana pojedina riječ ili sa različitim stepenima 

redukcije vokala. Upravo takvi oblici su vrlo dragocjen materijal za izradu rada kao što je 

ovaj. 

Kako bi se sagledao govor Divičana i Vinca sa njegovim najbitnijim karakteristikama, rad ću 

fokusirati na nekoliko segmenata: 

1. najprije ću iznijeti opće podatke vezane za općinu Jajce, o njenom geografskom 

položaju, stanovništvu i historijatu; 

2. zatim ću se osvrnuti na strukturu stanovništva Divičana i Vinca, čiji je govor tema 

ovog rada; 

3. nakon toga ću navesti opće karakteristike zapadnog dijalekta, i to njegova 

zapadnobosanskog poddijalekta; 

4. glavni dio rada posvetit ću fonetskim, potom morfološkim te sintaksičkim odlikama 

govora Divičana i Vinca. 

 

Govor stanovnika ovih mjesta obiluje fonetskim karakteristikama koje imaju status 

posebnosti, dok morfološke skoro da ostaju u okviru normiranog jezika. Ipak, na ovom 

relativno malom prostoru nisam utvrdila značajne razlike u oblicima pojedinih riječi, tako da 

se govor ovih mjesta karakteriše stabilnošću izraza i govora, bez značajnijih razlika u 

komunikacijskom činu. Tako se ovaj govor u cjelini odlikuje zajedničkim karakterističnim 

crtama.  

Kao osnovni cilj ovog rada istaknula bih sinhronijsku deskripciju fonetsko-fonološkog i 

morfološkog sistema govora Divičana i Vinca, te davanje naznaka o najznačajnijim 
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sintaksičkim i nekim leksičkim osobinama ovih govora, te određivanje relevantnih izoglosa 

na tome prostoru. Budući da su zbog ratnih sukoba od 1992. do 1995. godine mnogi 

stanovnici Jajca bili prinuđeni napustiti svoje domove, te da su se unutar prostora općine Jajce 

desila velika pomjeranja stanovništva koja su dovela do izmjene demografske slike, bilo je 

teško pronaći osobe u čiju svakodnevnu komunikaciju nisu ušli izrazi i riječi specifični za 

krajeve u kojima su bili raseljeni i proveli period do okončanja rata i povratka u Jajce, 

odnosno mjesta koja su predmet mog rada. Iako je nakon potpisivanja Dejtonskog sporazuma 

došlo do manjih pomjeranja granica općine Jajce, ova dva naselja ostala su u njenom sastavu, 

što je olakšalo moj istraživački rad.  

Materijal za izradu ovog rada nalazila sam u razgovorima s informatorima, u raznim 

svakodnevnim situacijama,  osluškujući ih u razgovoru, a u tome su mi uveliko pomogla 

pitanja koja sam im postavljala, kako bih došla do priželjkivanih odgovora. 

Kao tipične predstavnike ovih govora izdavajam: Nezira Mecavica (1937) nepismena – 

penzionerka iz mjesta Divičani, Behidža Caklo (1934) nepismena – penzionerka iz mjesta 

Vinac, Mirzeta Jašarević (1949) pismena – penzionerka iz mjesta Vinac, Šerif Imoćanin 

(1952) pismen – penzioner iz mjesta Vinac, koji su zadržali one tipične karakteristike kojima 

se odlikuje govor ovih mjesta. Podatke sam prikupljala u spontanim razgovorima i u atmosferi 

koja je lišena neprirodnosti te je kao takva pogodna za istraživanje ove vrste. Nastojala sam 

da informatori sa kojima sam razgovarala budu što stariji, da su rođeni u mjestima u kojima 

žive, da su tipični predstavnici tih govora ili da su bili u braku sa osobom iz istog mjesta, da 

su što manje boravili izvan mjesta u kojem žive, da su što manje školovani i da su što manje 

pod uticajem standardnog jezika. Snimljeni materijal do kojeg sam došla u razgovorima s 

njima čini osnovu ovog rada. Razgovore sam morala snimati kradom. Međutim, bez obzira na 

sve prepreke na koje sam nailazila tokom prikupljanja potrebnih podataka za ovaj rad, nisam 

odustajala. Dio snimljenih razgovora prezentovat ću u pisanom obliku na kraju ovog rada. 
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STANOVNIŠTVO PODRUČJA OBUHVAĆENOG ISTRAŽIVANJEM 
 

Jajce je općina u Srednjobosanskom kantonu, koja pripada Federaciji BiH. Grad 

je 1991. brojao 13.579, a općina 45.007 stanovnika. Jajce se nalazi u kotlini, na ušću 

rijeke Plive u Vrbas. Nadmorska visina na tvrđavi je 470 metara, na Plivskim 

jezerima (Veliko i Malo Plivsko jezero) 426,6, a na vodopadu 362,5 metara.  

Na popisu stanovništva 1910. Hrvati su u Jajcu bili većina s 53%. Na prvom poslijeratnom 

popisu 1948. godine većina postaju Muslimani. Po posljednjem službenom popisu 

stanovništva iz 1991. godine, općina Jajce imala je 45.007 stanovnika, raspoređenih u 62 

naselja, što se može vidjeti iz tabele u prilogu. 

 

 

Stanovništvo općine Jajce 

godina popisa 2013. 1991. 1981. 1971. 1961. 

Muslimani 
13.269  

(48,68%) 
17.380 

(38,61%) 
15.145 

(36,76%) 
14.001 

(40,00%) 
7.545 

(21,88%) 

Hrvati 
12.555  

(46,06%) 
15.811 

(35,13%) 
14.418 

(34,99%) 
12.376 

(35,35%) 
13.733 

(39,82%) 

Srbi 501 (1,84%) 
8.663 

(19,24%) 
7.954 

(19,30%) 
8.132 

(23,23%) 
8.670 

(25,14%) 

Jugoslaveni 
 

2.496 (5,54%) 2.973 (7,21%) 208 (0,59%) 
4342 

(12,59%) 

ostali i 
nepoznato 

933 (3,42%) 657 (1,45%) 707 (1,71%) 285 (0,81%) 198 (0,57%) 

ukupno 27.258 45.007 41.197 35.002 34.488 

 

 

1953. godine nije postojala popisna kategorija Musliman. Srez Jajce imao je 47.383 

stanovnika, od čega 22.509 Srba, 12.627 "Jugoslaveni neodređeni", 12.037 Hrvata, 103 

"ostalih neslavena" i 107 ostalih.  

 

 

 

https://hr.wikipedia.org/wiki/2013
https://hr.wikipedia.org/wiki/1991
https://hr.wikipedia.org/wiki/1981
https://hr.wikipedia.org/wiki/1971
https://hr.wikipedia.org/wiki/1961
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Jajce 

godina popisa 1991. 1981. 1971. 1961.  

Muslimani 5.277 (38,86%) 4.068 (34,13%) 4.220 (46,23%) 300 

Srbi 3.797 (27,96%) 3.046 (25,55%) 2.403 (26,32%) 2.250 

Hrvati 1.899 (13,98%) 1.991 (16,70%) 2.148 (23,53%) 1.951 

Jugoslaveni 2.217 (16,32%) 2.632 (22,08%) 184 (2,01%) 2.212 

ostali i nepoznato 389 (2,86%) 181 (1,51%) 172 (1,88%) 140 

ukupno 13.579 11.918 9.127 6.853 

 

 

S obzirom na to da 1953. godine nije postojala popisna kategorija Musliman, grad Jajce imao 

je 7889 stanovnika, od čega 3396 Hrvata, 2850 "Jugoslaveni neodređeni", 1995 Srba, 49 

"ostalih neslavena" i 96 ostalih.  

Prema popisu birača za Općinu Jajce iz 2010. godine etnička struktura birača je sljedeća: 

Općina: 

 Hrvati – 10.543 (46.8%) 

 Bošnjaci – 11.987 (53.2%) 

Grad: 

 Hrvati – 4.417 (51.3%) 

 Bošnjaci – 4.192 (48.7%) 

Grad Jajce danas broji oko 10000 stanovnika.  

 

 

https://hr.wikipedia.org/wiki/1991
https://hr.wikipedia.org/wiki/1981
https://hr.wikipedia.org/wiki/1971
https://hr.wikipedia.org/wiki/1961
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HISTORIJAT 
 

U Jajcu su tragovi naselja iz antičkoga doba. Sačuvani su temelji hrama s Mitrinim kultnim 

reljefom uklesanim u stijenu. Predjeli današnjeg Jajca u srednjem vijeku dio su Kraljevine 

Hrvatske (Plivski Grad), na međi starohrvatskih županija Plive, Luke, Lašve i Uskoplja. U 

srednjovjekovnoj bosanskoj jedinici u hrvatsko-ugarskoj državi je u Donjim krajima. 1300-ih 

je pod hrvatskim banom Pavlom i Mladenom Šubićem. Od banovanja bana Kulina u njegovoj 

je banovini.  

Prvi se put Jajce spominje u pisanim dokumentima 1396. Grad je bio posjed Hrvoja Vukčića 

Hrvatinića u čijem se naslovu spominje (conte di Jajce). Grad se razvio kao trgovačko i 

odbrambeno središte. Tokom 15. vijeka osmanski osvajači pritiskaju istočne granice 

Bosanskog Kraljevstva, pa je grad postao prijestolnicom srednjovjekovne države. Grad je pod 

tursku upravu pao 1528. godine, od kada gubi na važnosti. 

Od 1527. do 1878. sjedište je kadiluka. Teško je oštećen u požaru 1656. godine. 

U Jajcu sve do kraja 19. i početka 20. vijeka gotovo da nije bilo pravoslavnog stanovništva. 

Prve tri pravoslavne porodice doseljavaju se u tom periodu.  

Za vrijeme Kraljevine Jugoslavije Jajce pripada Vrbaskoj banovini. U Drugom svjetskom ratu 

je dio NDH i sjedište kotarske oblasti. Pripadalo je Velikoj župi Plivi i Rami, u njemačkoj 

zoni. 

Općina je 1991. uključivala naselja: Bare, Barevo, Bavar, Biokovina, Bistrica, Borci, 

Božikovac, Bravnice, Brvanci, Bučići, Bulići, Carevo Polje, Cvitović, Čerkazovići, Ćusine, 

Divičani, Dogani, Donji Bešpelj, Doribaba, Drenov Do, Dubrave, Đumezlije, Gornji Bešpelj, 

Grabanta, Grdovo, Ipota, Jajce, Jezero, Kamenice, Karići, Kasumi, Klimenta, Kokići, 

Kovačevac, Krezluk, Kruščica, Kuprešani, Lendići, Lučina, Lupnica, Ljoljići, Magarovci, 

Mile, Peratovci, Perućica, Podlipci, Podmilačje, Prisoje, Prudi, Pšenik, Rika, Selište, Seoci, 

Smionica, Stare Kuće, Šerići, Šibenica, Vinac, Vrbica, Vukućevci, Zdaljevac i Žaovine. 

 Poslije potpisivanja Daytonskog sporazuma općina Jajce podijeljena je između Federacije 

BIH i Republike Srpske. Najveći dio sa gradom Jajcem pripao je Federaciji BIH. U sastav 

Republike Srpske ušla su naseljena mjesta: Borci, Čerkazovići, Đumezlije, Jezero, 

Kovačevac, Ljoljići i Perućica, te dijelovi naseljenih mjesta: Barevo, Drenov Do i Prisoje. Od 

ovog područja formirana je općina Jezero. Dio naselja Vlasinje (jedno od dva naselja sa 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Daytonski_sporazum
https://hr.wikipedia.org/wiki/Jezero_(BiH)
https://hr.wikipedia.org/wiki/Vlasinje
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bošnjačkom većinom u prijeratnoj općini Mrkonjić Grad) je ostao u Federaciji BiH, te je 

pripojen općini Jajce. 

Naselja koja su danas u općini Jajce jesu: Bare, Barevo (dio), Bavar, Biokovina, Bistrica, 

Božikovac, Bravnice, Brvanci, Bučići, Bulići, Carevo Polje, Cvitović, Ćusine, Divičani, 

Dogani, Donji Bešpelj, Doribaba, Drenov Do (dio), Dubrave, Gornji Bešpelj, Grabanta, 

Grdovo, Ipota, Jajce, Kamenice, Karići, Kasumi, Klimenta, Kokići, Krezluk, Kruščica, 

Kuprešani, Lendići, Lučina, Lupnica, Magarovci, Mile, Peratovci, Podlipci, Podmilačje, 

Prisoje (dio), Prudi, Pšenik, Rika, Selište, Seoci, Smionica, Stare Kuće, Šerići, Šibenica, 

Vinac, Vlasinje (dio), Vrbica, Vukićevci, Zdaljevac i Žaovine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Mrkonji%C4%87_Grad
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VINAC I DIVIČANI 
 

Vinac je naseljeno mjesto u sastavu općine Jajce, Federacija Bosne i Hercegovine, BiH. 

Nalazi se na rijeci Vrbas i najveće je naselje na Vrbasu između Jajca (12 km) i Donjeg 

Vakufa (24 km). Vinac se prvi put spominje u 10. stoljeću, kao središte Vinačke banovine. 

U ratu u BiH, Vinac su bosanski Srbi zauzeli 1992. godine. Oslobodila ga je Armija BiH 

1995. godine, nakon čega je uslijedio povratak prognanog stanovništva. Poslije Dejtonskog 

sporazuma u sastavu je Federacije Bosne i Hercegovine. 

 

 

Vinac 

godina popisa 1991. 1981. 1971. 

Muslimani 899 (67,03%) 814 (68,86%) 592 (71,32%) 

Srbi 427 (31,84%) 333 (28,17%) 229 (27,59%) 

Hrvati 3 (0,22%) 2 (0,16%) 3 (0,36%) 

Jugoslaveni 9 (0,67%) 7 (0,59%) 1 (0,12%) 

ostali i nepoznato 3 (0,22%) 26 (2,19%) 5 (0,60%) 

ukupno 1.341 1.182 830 

 
 
   

Divičani su naseljeno mjesto u sastavu općine Jajce, Federacija Bosne i Hercegovine, BiH. 

Nalaze se s desne strane rijeke Vrbas na magistralnom putu prema Banjoj Luci u području 

općine poznatom kao Dnoluka. Za vrijeme turske vladavine Dnoluka je bila vakuf Gazi 

Husrev-bega. Na popisu stanovništva 1991. u njemu je živjelo 1.257 stanovnika. Stanovništvo 

je 1992. godine bilo prognano od bosanskih Srba, da bi se nakon potpisivanja Dejtonskog 

sporazuma vratilo na svoja ognjišta. U sastavu je Federacije Bosne i Hercegovine. 

 

 
 

https://hr.wikipedia.org/w/index.php?title=Vina%C4%8Dka_banovina&action=edit&redlink=1
https://hr.wikipedia.org/wiki/Rat_u_BiH
https://hr.wikipedia.org/wiki/Bosanski_Srbi
https://hr.wikipedia.org/wiki/Armija_BiH
https://hr.wikipedia.org/wiki/1991
https://hr.wikipedia.org/wiki/1981
https://hr.wikipedia.org/wiki/1971
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Divičani 

godina popisa 1991. 1981. 1971. 

Muslimani 917 (72,95%) 748 (75,86%) 557 (62,72%) 

Hrvati 252 (20,04%) 232 (23,52%) 290 (32,65%) 

Srbi 4 (0,31%) 0 26 (2,92%) 

Jugoslaveni 16 (1,27%) 5 (0,50%) 3 (0,33%) 

ostali i nepoznato 68 (5,40%) 1 (0,10%) 12 (1,35%) 

ukupno 1.257 986 888 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://hr.wikipedia.org/wiki/1991
https://hr.wikipedia.org/wiki/1981
https://hr.wikipedia.org/wiki/1971
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ZAPADNOBOSANSKI PODDIJALEKT ZAPADNOG DIJALEKTA 
 

Zapadni dijalekt snažno je novoštokaviziran jer su ga migracije sa juga (iz zapadne 

Hercegovine) i jugoistoka (iz istočne Hercegovine) gotovo sasvim preplavile i zatrle njegove 

stare zapadnoštokavske šćakavske osobine. 

Ovaj dijalekt se dijeli na dva poddijalekta: južni i sjeverni.  

Centralnobosanski govorni tip pripada južnom poddijalektu; zahvata prostor u međuriječju 

Bosne i Vrbasa. Ovom govornom tipu pripada govor Divičana i Vinca. 

Pored ijekavizma i šćakavizma (šćâp, klíšća, možđanī, zvižđī) ima ostatke stare akcentuacije, 

ali sa prevladavanjem četiri novoštokavska akcenta, a javljaju se i ostaci stare deklinacije. 

Najdosljedniji šćakavizam javlja se u gornjem toku Vrbasa, u području Lašve i gornjeg toka 

Rame. Govori u srednjem toku Vrbasa i u dolini Sane nemaju dosljedan šćakavizam. 

Ikavizam je također dosljedniji u gornjeme toku Vrbasa, u području Lašve i gornjem toku 

Rame. Govori u srednjem toku Vrbasa imaju refleks je i u primjerima njeko, nješto, njekada; 

dječko kao i oblike ovijem, onijem, našijem, vašijem; grupa ir > ijer: mijer, pijer, kumpijer; 

izrazita je pojava redukcije neakcentiranih vokala: Zènca, vidla, nòsla; zatvorenost vokalske 

boje kod a u dugim slogovima: mâ°jka, rá°di. Promjena muških imena odvija se po tipu 

promjene ženskog roda (bosanska promjena): Mújē – Múji, Méhē – Méhi (kao žènē – 

žèni). Prisvojni pridjevi Mújīn, Méhīn; neizmijenjene grupe ke, ge u riječima orijentalnog 

porijekla: šèker, lègen; dosljedno čuvanje suglasnika h: havan, hasta, duhan, muha, mahana, 

proha, suha, mehak; nerazlikovanje afrikatskih parova u gornjem toku Vrbasa: ćètiri, đámija; 

ženska imena na -e tipa: Hanife, Kadire i na -o: Dérvo, Hájro; oblici ovijū, tijū (dolina Sane), 

ovijā, tijā (dolina Busovače); upotreba bezličnih konstrukcija, odnosno rečenica: ùblo ga, 

òdvelo ga, zàklalo ga, pùšćalo ga; upotreba instr. društva (socijativa) bez prijedloga s: šêtā 

môncima, razgòvārā sèstrōm itd. 

 

Zapadnobosanski poddijalekt obuhvaća teren zapadne Bosne, od Bosanske Kostajnice i 

Bosanskog Petrovca u granicama Bosne i Hercegovine. I ovdje se javlja ista pojava kao i u 

bosanskim šćakavskim govorima: udio zapadnobosanskih arhaičnih govornih crta povećava 

se kako se ide pravcem zapad – istok, a ne obratno, kako bi se očekivalo. To je posljedica toga 

što procent doseljeničkog stanovništva iz južnih krajeva raste sve više kako se ide prema 

zapadu, a smanjuje se prema istoku. Specifične crte ovog poddijalekta su odstupanja od 

ikavizma, koja su gotovo općešćakavska: njeko, nješta, njekada, ali ima i onih za koja ne 

znaju ostali šćakavski govori; primjeri sa izvršenim jekavskim jotovanjem đeca, đe/đi; 
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zatvoreni dugi vokali a i o; mâ°jka, râ°di; razlikovanje afrikatskih parova: čaša, čovjek, četa, 

plač, džámija, hodža, hàdžija, hadž. Akcentuacija je uglavnom novija, metatonijski akut 

očuvan je u vrlo ograničenom broju primjera: strãža; ostaci starih oblika deklinacije: po tùđī, 

léđī, s mòji sinovi, promjena muških imena po tipu promjene imenica ž. r. na -a: Mújo – Mújē 

– Múji: Mého – Méhē – Méhi; Súle – Súli – Súlu, ženska imena sa nominativom na -e: Hanífe, 

Kadíre, Fáte, Zláte, a tako i muška imena na -e: Háse, Húse, kao i ženska imena sa 

nominativom na -o: Kádro, Ájko; česta upotreba bezličnih konstrukcija: ùblo ga, sàblo ga, 

òdvelo ga.  
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FONETIKA 

 

VOKALIZAM 

 

Jajački govor, odnosno govor Divičana i Vinca pripada centralnobosanskom govornom tipu 

južnog poddijalekta ikavskog novoštokavskog (zapadnog) dijalekta. Ovaj poddijalekt zahvata 

prostor u međuriječju Bosne i Vrbasa. Njegove su specifičnosti ikavizam, šćakavizam, slabiji 

ostaci stare deklinacije. Većina govora mlađeg ikavskog dijalekta ima stabilan 

četveroakcenatski sistem (Halilović 2005: 23-24). Vokalni sustav ovog govora čini pet 

standardnih vokala: i, e, a, u, o + vokalno r. Artikulacijsko-akustičke značajke ovih glasova 

su kao i u standardnom jeziku (Baotić 2012: 106). Značajnijeg zatvaranja vokala a, o i e, 

posebno kada je u pitanju vokal a, nema u znatnijoj mjeri, što bi se moglo i bez posebne 

pažnje primijetiti. Svi vokali i vokalno r mogu biti kratki i dugi. Svi vokalski fonemi imaju 

slobodnu distribuciju i mogu se pojaviti u svim fonemskim kontekstima, osim vokalnog r, 

koje ima izvjesna ograničenja u distribuciji (Bulić 2013: 73). Vokalski sistemi nekih 

bosanskih narodnih govora odlikuju se i izmijenjenom bojom dugih vokala a, o, e. Prema 

Vukoviću, ta pojava „osobito karakteriše centralnu, severnu i severoistočnu Bosnu“.
1
 Na 

osnovu dotadašnjih dijalektoloških istraživanja Peco je konstatirao „da je pojava zatvorenije 

artikulacije samoglasnika, posebno dugog niskog samoglasnika a, zajednička osobina svih 

bosanskih govora, kako šćakavskih, tako i štokavskih (sic!), kako ikavskih tako i (i)jekavskih“ 

(Bulić 2013: 74). Tu Pecinu konstataciju potvrdila su i kasnija istraživanja bosanskih govora u 

okviru istraživačkog projekta Bosanskohercegovački dijalekatski kompleks – sinhronijska 

deskripcija i odnos prema standardnom jeziku
2
. 

 

Vokal a 
 

Vokal a ima standardnojezičku vrijednost, što možemo vidjeti iz sljedećih primjera do kojih 

sam došla tokom svog istraživanja na terenu: bráda, dávno, džámija, gláva, mláda, náčelnīk, 

vráta, bilijâr, grâd, hlâd, islâm, jâ, kâžē, poboljšâvā, zrâk, bejàgi, jedànēst, kàhva, kàtaster, 

pràtioc, stràncu, vàrioc, dvājest, hāir, pjȁn, sȁone, stȁrōst, dānâ, hrānē, krāljèvski, zàpāljena.   

                                                           
1
 Govorni tipovi, 24. 

2
 V.: Vujičić, Sjeverna i sjeveroistočna, 14-22; Isti, Centralna, jugoistočna i jugozapadna, 14-18; Isti, 

Sjeverozapadna, 12-14. Pojava zatvorenih dugih vokala, pa ni vokala a, nije osobina hercegovačkih govora. V.: 

Peco, Istočnohercegovački, 33; Halilović, Hercegovina i jugoistočna Bosna, 247. 
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Međutim, uočila sam da se vokal a u svakodnevnom govoru stanovnika ovoga kraja rado 

zamjenuje drugim vokalima. Pojavu zatvaranja vokala a prema o nisam uočila u ovom 

govoru.  

Primjetna je supstitucija vokala a vokalom e u sljedećim primjerima: bejàgi, budalèsajū, 

katâster.  

Supstituciju vokalom i uočila sam u primjerima: izāć, izîć, izîđē, izījdū, izíjdi, ȉzišō, ìzȉći, 

ìzīđe, izíđi.  

Vokal a suspstituiše se vokalom o u sljedećim primjerima: mòhune, zátiok, čòrape, hátorim. 

Supstituciju vokalom u nisam uočila. 

Ovakve primjere nalazimo i u ostalim bosanskohercegovačkim govorima.
3
  

 

Vokal u  

 

Vokal u ima standardnojezički izgovor, što možemo uočiti iz sljedećih primjera: krùmpīr,  

dȍktur, kùfer, kùvērta, kurúze, sûnce, dùlum, kùda, mùhtar, ùgrije, ùstavi, ùmjeren, mȕhur, 

mȉruh, ȕho. 

Stabilniji je od ostalih vokala i vrlo su rijetke zamjene drugih vokala u vokal u.  

Supstituciju vokala u vokalom i utvrdila sam u sljedećim primjerima: sȉrutkē, sȉrutkōm, 

sȉrutku, skȉnili. 

Supstituciju vokalom o utvrdila sam samo na primjerima: kokurúzu, polùver, dok supstituciju 

vokalom e i vokalom a nisam utvrdila tokom ovog istraživanja. 

 

Vokal o  
 

Vokal o je u poređenju sa standardom malo zatvoreniji ili je jednak standardu, a jedno i drugo 

može se uočiti iz sljedećih primjera: górko, gradóva, hódalo, nónde, sinóva, bôj, bômbī, 

dôvlen, gô, grôžđe, môg, môrām, ôsmī, ôvce, škôla, stô, bògata, bòstan, dòlazio, dòšlo, mòtōr, 

òbajdē, òrasi, òsjetilo, razbòlila, dȍgađāj, dȍkāz, kȍlima, mlȍgo, nàkō, prèmetnō, prìšō, rȅkō, 

stȁrōst.  

Supstituciju vokala o vokalom e utvrdila sam u sljedećem slučajeu: nè mere, nè meremo, nè 

mereš, nè merete.  

                                                           
3
 Jahić, Ijekavskoštakavski, 46; Peco, Istočna Hercegovina, 236; Halilović, Tuholj, 15; Bulić, Živinice, 46; 

Brabec, Tuzla, 16. 
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Supstituciju vokalom a utvrdila sam samo u slučaju riječi ànamo, dok supstituciju vokalom i 

nisam utvrdila ni u jednom slučaju, supstitucija vokalom u primjetna je u sljedećim riječima: 

pogòtovu, dȍktur, harmùnike, kùfer, telefȕn.  

U oblicima imenice put nedosljedno je o: pútom,  pūtôvā, ali i pútem, pútēvā. U ovom govoru 

može se ustanoviti odnos: mȍre : nè mȅre; mȍreš : nè mȅreš.  

 

Vokal i 
 

Vokal i izgovara se standardnojezički i najstabilniji je od svih samoglasnika u ovom govoru. 

Tokom svog istraživanja zabilježila sam sljedeće riječi i izraze: bílo, dírati, ispírati, nísi, 

žívila, izîći izîđe, prîć, bìžati, ìzginō, prìmēćem, sikìrām se, sìkirica, bȉjelā, dȉo, mȉruh, sȉjem, 

sȉrutka, ȉšćū.  

Supstituciju vokalom e utvrdila sam u riječi zéjten, dok sam supstituciju vokalom u utvrdila u 

riječi mȉruh. Supstituciju vokalom o nisam utvrdila tokom svog istraživanja, dok sam 

supstitucie vokalom a utvrdila u primjerima òbājdē, òbašō, sájde, sàšō.   

 

 

Vokal e  
 

Vokal e ima artikulaciju kao u standardnom jeziku što je lako uočiti iz sljedećih primjera: 

krénō, skrénō, méjtaf, lêćī, pênđēr, čèterest, djèčāk, djèdovi, jȅst, nȅkolko, sjȅst, sjȅtit, 

tȅnđera, vȅlka, vȅlko, dvánēst, kurúzē.  

Supstituciju vokalom e primijetila sam u sljedećim riječima: dò lāni, berìćet, gȉometar, 

sikìram se. 

Supstituciju vokalom a utvrdila sam u primjerima: đìgarica, salâm, salámet. Supstituciju 

vokalima o i u nisam zabilježila tokom rada na ovoj temi, dok sam supstituciju vokalom i 

primijetila u riječi: vrílo (= vrelo, izvor), jio (jeo). 
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Vokalno r 
 

Sonant r može biti u vokalskoj službi, ali za razliku od ostalih vokala ima ograničenu 

distribuciju. Tokom istraživanja nisam naišla na primjere sa inicijalnim vokalnim r.
4
 Nisam 

utvrdila vokalno r u finalnom položaju, dok sam u medijalnom položaju utvrdila dosta 

primjera: bȑdo, bȑkovi, cȓkva, kȑv, mȑkī, stȑmo, učvŕstiti. Fonem r uvijek je devokaliziran u 

oblicima singulara muškog roda gl. pridjeva radnog: ȕmrō, ȍtrō. Tako i u broju četrdeset: 

čèterest. Nisam naišla na primjere skraćivanja dugog vokala r: cȓkva, cȓkvī, cȓkvōm, kȓv. 

Slogovi s vokalnim r mogu biti naglašeni i nenaglašeni, dugi i kratki, što se može uočiti iz 

navedenih primjera za vokalno r u medijalnom položaju. 

 

Redukcija i ispadanje vokala 
 

Govor Divičana i Vinca ne odlikuje se znatnijim prisustvom djelimičnog reduciranja vokala 

niti prisustvom elizije
5
, ali je pojava njihove potpune redukcije, posebno vokala i, vrlo 

izražena osobina. 

 Tokom svog istraživanja nisam zabilježila primjere djelimične redukcije vokala a. 

Potpune redukcije vokala a nisu brojne.
6
 Redukciju sam utvrdila u primjerima: ùstavi i  

nȅk (nȅk pita, nȅk gleda, njȅg). 

 Djelimičnu redukciju vokala o nisam potvrdila. Vokal o gubi se u inicijalnoj poziciji u 

primjerima vàkō, volikō.  U medijalnoj poziciji redukciju sam zabilježila u riječi 

rèzervār, dok gubljenje vokala o izvan vokalskih sekvenci potvrđuju riječi nàkō, vàkō, 

vâmo, ànamo, svȁk, ȍzgōr.  

 Nisam utvrdila djelimične redukcije vokala e, ali sam zabilježila redukciju iz vokalske 

skupine eo u riječi pȍjiō. Potpunu redukciju vokala e zabilježila sam u medijalnoj i 

finalnoj poziciji u riječima čèterest, dvȁjest, Sàrājvu, trȉjest, šésēt, pòviš.   

                                                           
4
 To je i očekivano za govore koji čuvaju inicijalni fonem h, što je odlika i bosanskog jezika. Na istraživanom 

području ne postoji ni jedan toponim koji bi počinjao vokalnim r. Riječi: rđa, rđati, rđav, rđavo, rzati u 

Pravopisnom rječniku (Halilović, Pravopisni rječnik) preporučuju se s inicijalnim h.  
5
 Ako se pod elizijom podrazumijeva „izostavljanje, ispuštanje krajnjeg glasa (pri govoru) odnosno slova (u 

pismu), najčešće samoglasnika, ponekad diftonga, pred početnim vokalom sledeće reči, radi izbegavanja zeva...“ 

(Peco, Enciklopedijski leksikon, 84; slično i Simeon, Enciklopedijski rječnik, I, 299) ili općije njezino značenje 

– gubljenje vokala (ne samo finalnog) iz vokalske grupe (kao u: Remetić: Šumadija, 119.121; Simić, Levački 

govor, 156-160; Nikolić, Srem, 321-322). Elizija i potpuna redukcija vokala obično se izjednačavaju ili ne 

razdvajaju u radovima o bosanskohercegovačkim govorima. 
6
 Ovdje izostaju i elizije vokala a u vezniku da (da ȉdēm TČ) i prijedlozima na i za. 
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 Djelimična redukcija vokala i vrlo je rijetka pojava u ovim govorima. Potpune 

redukcije vokala i zabilježila sam u sljedećim primjerima: òtšō, kàšku, stjēna, nȅkolko, 

pjȁn, vȅlkā, vòlkā, bȉt, dȏć, râst. Gubi se u medijalnoj poziciji u primjerima: kolko-

tolko, velka.   

 Kada je u pitanju vokal u, redukciju sam zabilježila samo u riječima ònda, òvda, dok 

djelimičnu redukciju vokala u nisam utvrdila u ovom govoru.  

Redukciju sloga uočavamo u riječi hoš. Primjeri su: hoš li, pa š nos razbit, šeset, dvaest. 

Prilozi odozgo i odakle imaju fonetizme ozgo, okle, oklen si (Valjevac 2002: 113). 

 

Sažimanje vokala 
 

Građa iz 1897. nudi potvrde za -ae- > ē u brojevima od 11 do 19: jedánēst, petnēst. Tako je i 

danas: jedánest, dvánest, šesnēst, devetnēst.  

Također je -ao- > ō u glagolskom pridjevu radnom te u imeničkim riječima: prodō, došō, 

čekō, digō, posō, kotō (Građa 1897). Tako je i danas, ukoliko neki od vokala nije pod 

akcentom: nazvō, ostō, našō, rekō, posō; poredbena riječca kao najčešće ima oblik kō: kō ona, 

kō po putu.  

Vokalska skupina -uo- > ō u glagolskom pridjevu radnom glagola s -nu-/-ni-: skinō, poginō, 

metnō, prokinō (Građa 1897); tako je i danas: poginō, skinō, sklonō se, digō, namigō.  

I -eo- > ō u glagolskom pridjevu radnom: uzō, dovō, odvō (Građa 1897); i danas imamo 

primjere: uzō, dovō, odvō. Danas se naporedo javljaju i nesažete i sažete sekvence u 

debeo/debel/debo, kiseo/kisel/kiso.  

Vokalska grupa io razbija se sonantom j: bijo, pustijo, mislijo, nosijo, smislijo (Građa 1897). I 

danas imamo slične primjere: kamijon, radijon, gijometrijski. 

Dakle, sažimanje vokala javlja se u pojedinim konstrukcijama: 

- ae: jedánest, dvánest, pétnest; 

- ao: dòšō, pòšō, hódō, nàšō, sústō, kázō; 

- uo: prèkinō, prèvrnō, ȕganō; 

- eo: pȍjō, ȕzō; 

- ek ak: nàkāv. 

Kao što se može vidjeti, kontrakcija je izražena osobina bosanskohercegovačkih govora. Ako 

su u riječi dva različita vokala, do sažimanja dolazi poslije izvršene asimilacije vokala. U 
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ovom je govoru asimilacija dosljedno regresivna – jednači se prvi vokal prema drugome 

(naprimjer: ao > oo) a potom se vrši kontrakcija kojom vokal o dobija kvanitetsko obilježje 

dužine (oo > ō) (Bulić 2013: 97). Dakle, pojavu sažimanja vokala susrećemo i u drugim 

bosanskohercegovačkim govorima.
7
  

Sa vokalskim sekvencama u kojima je inicijalno a susrela sam se u sljedećim primjerima: 

aa > a – ovdje sam utvrdila da je vrlo često u upotrebi riječ sȁhat. Osim toga tokom 

provedenog istraživanja nisam nailazila na druge primjere u kojima je primjenjivana vokalska 

sekvenca aa.  

ao > o – ovdje ću navesti sljedeće primjere koji su vrlo često u upotrebi: dòšō, ȉmō, ìšo, pòšō, 

rȅkō, pòsō. Kada je neki od vokala akcentiran, vokalska sekvenca ostaje neizmijenjena kao i u 

standardnom jeziku. Primjeri za to su: dȁo, stȁo, zvȁo, nȁočāle, sȁone, nȁopāko. 

ae > e – utvrdila sam u sljedećim primjerima: jedànēst, dvánēst, šèsnēska, devètnēstoj. Oblici 

brojeva od jedanaest do devetnaest s nesažetom vokalskom sekvencom ae u primjeni su samo 

kod onih govornih predstavnika koji su pod utjecajem standardnog jezika. Tokom istraživanja 

nisam naišla na primjere akcentirane vokalske sekvence ae. Također, tokom ovog istraživanja 

nisam naišla na primjere za sekvence ai i au. 

Kada su u pitanju vokalske sekvence s inicijalnim o, utvrdila sam sekvencu oa > a u primjeru 

zȁ pās (=za pojas), te primjere za sekvencu oo > o u riječima sȏ, gȏ, vȏ. Za vokalsku 

sekvencu oe > e vrlo su rijetki primjeri na koje sam nailazila, i oni su većinom nesažeti u 

riječi čȍek, čȍik. Nisam naišla na primjere koji bi me uputili na sažimanje vokala oi i ou. 

Za vokalske sekvence sa inicijalnim u utvrdila sam sljedeće primjere: 

ua > a – nisam utvrdila primjere za sažimanje vokalske skupine ua, osim što se 

standardizirani nazivi mjeseca jȁnuar i fèbruār kod nekih govornika javljaju u oblicima 

jȁnuvār, fèbruvār. Pored toga naišla sam i na primjere vokalske skupine u kojima uo > o u 

riječima krénō, skrénō.  

Sažimanje vokala u skupini sa inicijalnim i vrlo su rijetke i mogu se utvrditi samo u rijetkim 

primjerima vokalske skupine io kao što su: avijóni, gostijóna, rádijon, hrànioca.   

 

                                                           
7
 Slično i u: Jahić, Ijekavskoštakavski, 53-53; Peco, Istčna Hercegovina, 61; Brozović, Fojnica, 58-59; Halilović, 

Tuholj, 21. 
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Refleks glasa jat 
 

Refleksi nekadašnjeg vokala jat predstavljaju osnovnu diferencijalnu značajku istraživanih 

govora prema govorima njihova susjedstva i drugim ijekavskošćakavskim bosanskim 

govorima (Bulić 2013: 102). 

Zamjena jata u dugim slogovima je ikavska: dite, mliko. Ikavski je refleks jata u dugim 

slogovima i pod uzlaznim i pod silaznim akcentom: dite, mliko, sino. S obzirom na zamjenu 

jata, sliv Lašve najvećim svojim dijelom pripada velikom ikavskom kompleksu. Taj refleks 

dosljedan je na istoku (Travnik, Jajce, Bugojno, Gornji Vakuf). Iako dominira, ikavski je 

refleks dugog jata u ovome govoru uveliko poremećen. Dosljedniji je kod starijih. Na jugu i 

sjeveru, govor je zapljusnut ijekavskošćakavskim govorom. Među ikavcima bilježimo brojne 

jekavizme: mlijeko, svijet i dijete (Valjevac 2002: 88). 

U kratkim slogovima također imamo ikavski refleks: vira, vitar, bižati. Dakle, glagol bježati 

lo, ima naporedne oblike bižati i bježati (Valjevac 2002: 91). 

Ikavski je refleks i iza suglasničke grupe sa sonantom r: kripost, grišiti, brizove, gorila, 

izgori; uz napomenu da se imenica vrijeme čuje u dva naporedna oblika vrijeme / vrime, tako i 

glagol trebati: triba / treba (Valjevac 2002: 93). 

Glas jat ispred vokala o ili sonanta l davao je i: želio, volio, srio, zrio, io. Tako je i danas: 

volio, donio, živio, bila. 

Tokom istraživačkog rada na terenu susrećući se sa stanovnicima Divičana i Vinca naišla sam 

na mnogobrojne primjere dvosložne ijekavske zamjene dugog jata. Ovdje ću navesti samo 

neke od tih primjera: bijéda, ubijédio, bijéla, bjêl, bjêli, iscijédila, cjénio, cvjêće, dijéte, drên, 

dvȉje, dvȋ, klijéšta, kȍrēn, kȍrijēn, lijékovi, ljékovi, ljêk, lȉjepo, mjêh, lijēvū, mlijèka, dȍnijēli, 

rȁznijeli, nísam, nísi, nísmo, nísu, odijélo, odjélo, pijésak, porijékla, porijéklo, prégled, 

prévod, prévoz, prȉje, préjdi, príjdi prȋći, prȅko, réčī, rijéci, sijélima, sjélo, sȉjeno, sljêp, 

smijéšno, smȉješ, stjéna, svȉjet, tȉjelo, tjêlo, tȉjesno, razùmīš, uspȉjevā, ȕvijēk, vijénac, vȉjesti, 

ȍbavijest, vrijéme, zȉjevaš, obàzrēti. 

Primjeri za reflekse kratkog jata (je/e/i): bjȅži, bjelìca, pòbjegla, ìzbjeglice, pjȅsma, ćȍvjek, 

sávjet, svjètlo, vjȅra, vjȅtar, vjȅverica, žívjelo, mjȅsēc, mjȅsto, pòmjerit, prȍmjena, smjȅli, 

ȕmjesto, ùmjeren, djèca, djȅd, djèvōjka, óndje, vȉdjela, sjȅdnica, sjedéći, sjèdīm, sjèkira, 

cjepànica, nȅki, prȅko, brȅza, mrȅža, nèvremena, strȅha, vrȅća, vrȅmena, cèsta, dȍle, ónde, 

óvde, bòlila, bȉži, jȉdi, mȉseca, nȉgdi, dído, òstarila, prìd kuću, prìmazali, primotâjū, 

priokrénušē, prisùšujē, prìtrēsli, prȉdā se, prȉdeverāli, prȉdiješ, prȉko, prȉuzme, razbòlila, 

sìkira, sjèdio, smȉjō, sporazùmili, svȁgdi, ùdit, vòlila, žívila, ȍbe, prìšli.  
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KONSONANTIZAM 
 

Konsonantski sistem govora stanovnika ovoga kraja vrlo je stabilan. Govor se ističe čestom 

zamjenom afrikatskih parova č – ć i dž – đ, dok je na cijelom istraživanom području vrlo 

stabilan glas h. 

 

Glas h 
 

Glas h sastavni je dio konsonantizma i vrlo je stabilan s obzirom na to da se radi o mjestima u 

kojima su govornici većinom Bošnjaci. Izgovor glasa h u inicijalnoj poziciji je stabilan, bilo 

da se radi o riječima slavenskog ili stranog porijekla: 

 

 riječi slavenskog porijekla: hlâd, hlȃdom, hrána  hrâst, hlâdno, hládan, hladòvina, 

hòću, hȍćeš, hódati, hȏdā, hódō; 

 riječi stranog porijekla: hàber, hȍdža, hàdžija, hèfta, hajvân, hajváni, halâl, 

harâm, hìzmet, hàjde, hàjte, hàman, harmònika, hátorit, hȉbrīd, hȉljadu. 

 

Izgovor glasa h u medijalnoj poziciji dosta je stabilan: 

 

 u riječima slavenskog porijekla: bȕha, dùhân, kȕhā, màhanu, mjȅhovi, mòhuna, 

mȉruhu, pȁzuho, próha, prȍmaha, prȍpuha, pròtruhlo, snàha, súho, ȕho, ȍrāhā, 

strȅha, sȗho, pȗhnē, plāho; 

 u riječima stranog porijekla: behâr, izbehàralo, rahàtluk, dùhân, ráhat, kàhva, 

kahvènisati, sāhat, ahmedíja, mȅrhaba, àlkohōl, mùhtār, mȕhur, sàhan, sȁhat. 

 

Primjeri za glas h u finalnoj poziciji: 

 

 u riječima slavenskog porijekla: grāh, òrah, glûh, siromâh, krȕh, mȉrūh, mjêh, 

strâh; 

 u riječima stranog porijekla: tespȋh, sàbah, šȁh. 
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Slične primjere za postojanost glasa h nalazimo i u drugim bosanskohercegovačkim 

govorima.
8
 

Potvrde za pojavu gubljenja glasa h pronalazimo samo u 1. l. sg. aorista: prèpado se, pòsjeko 

se, izíđo òdo, dóđo, skȍči, dȍvedo, naspáva se, pògleda, ȍženi, naníđo, jâ bi, síđo. Gubljenje 

fonema h zabilježila sam u finalnom položaju u prilogu odmah: ȍdmā, te u genitivu pl. m. r. 

zamjenice ovaj: ȍvī. Tokom provedenog istraživanja nisam naišla na gubljenje fonema h u 

inicijalnom i medijalnom položaju. 

Nerijetka je pojava i sekundarnog h, pa se često javlja u riječima domaćeg porijekla: lāhak, 

làhko, làhka, malèhna, malèhni, ùvehlo, hȑđa, zàhrđalo, mèhko, strȕhlo, poláhko, pȍlāhko, 

mȉruhu, a rjeđe u riječima stranog porijekla: hàlāt, hastâl, sȁhat. Glasovna grupa hv ovdje nije 

očuvana. Umjesto nje redovno dolazi f. Potvrde za tu pojavu imamo u sljedećim primjerima: 

fála, fātat, zafálit, ùfatit, dòfatit. Očuvanu grupu hv susrećemo samo u riječi kahva: kàhva, na 

kàhvu, ali i to nedosljedno, jer se javlja i oblik kafa.   

 

Glas f 
 

Glas f je vrlo stabilan i u inicijalnoj i u medijalnoj poziciji: fàjda, fàbrika, fukàra; nafàka, 

sȍfra, dok sam u finalnoj poziciji glas f zabilježila u primjerima méjtaf, šȅf, mushâf, čàršaf. 

Moguća je zamjena u nekim primjerima glasom v i glasom p, ali se tada javljaju naporedni 

oblici bez zamjene: hèvta / hèfta; safȗn / sapȗn, kanáfa / kanápa. 

 

Glas v 
 

Glas v je stabilan. Gubljenje sam zabilježila u primjerima: tàkā, tàkī. U ovom govoru ne 

javljaju se drugi glasovi umjesto glasa v, dok se sekundarno v čuje vrlo rijetko, što potvrđuju 

primjeri jānuvār, fèbruvār, àvgust, koji su većinom u upotrebi kod starijih stanovnika ovoga 

kraja, dok ih mladi ne koriste. 

                                                           
8
 Up. Jahić, Ijekavskoštakavski, 94-96; Peco, Istočna Hercegovina, 80; Halilović, Tuholj, 26; Brabec, Tuzla, 22; 

Bulić, Živinice, 75. 
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Prednjonepčani suglasnici č i ć, dž i đ 
 

Prilikom istraživanja utvrdila sam da stanovništvo ovog kraja vrlo često u govoru mijenja 

afrikate č – ć i dž – đ. U govoru ispitanika Divičana i Vinca glas č izgovara se kao i u 

standardnom jeziku; to se može zaključiti iz sljedećih primjera: čèla, čèterest, četrnēst, 

djèčāk, jučēr, nȁočālā, nȁočāle. 

Karakteristično je za ove govore da se glas č izgovara kao ć, za šta navodim primjere: bȁćva, 

ćȕjē, ćàrape, ćàršaf, ćàršija, ćȅkajū, ćȅsma, ćȅtvero, ćìtāmo, ćìtava, ćȉtō, ćûvā, ćȉr, ćûvā, 

drûkćijē, lònćić, máćak, náćelnik, naùćio, ȍćūh, opàsāć, plȁći, prȋćā, réćī, rúćak, tòćak, vȋćē. 

Osim ranije utvrđenih zamjena č > ć u govoru stanovnika ovoga kraja nema bitnijih razlika u 

izgovoru glasa ć od njegovog izgovora u standardnom jeziku. Jedino gubljenje glasa ć 

zabilježila sam samo kao gubljenje sloga u: štà š. 

Izgovor glasa dž u govoru stanovnika Divičana i Vinca ne odstupa od stanja u standardnom 

jeziku, što uočavamo iz sljedećih primjera: àmidža, džȁba, džámijē, džȅp, džìgara, džȕma, 

péndžer, sùdžuk.  

Umjesto glasa dž u ispitivanim govorima vrlo često se izgovara đ, što potvrđuju i primjeri: 

dȁjđa, đȁba, đámija, đȅp, đèmāt, đenáza, đìgarica, hàđija, hȍđa, hȍđi, pênđēr, serđáda, 

tȅnđera. 

Umjesto glasa dž, pogotovu u govoru stanovnika Vinca, dolazi glas ž u leksemi džak, koja se 

izgovara kao žȁka, žȁke, žȁku. Na pojavu gubljenja glasa dž nisam naišla tokom provedenog 

istraživanja. 

Glas đ izgovara se kao u standardnom jeziku. Tokom istraživanja utvrdila sam njegovu 

alternaciju sa glasom j u primjeru: Jûrjev dân; na cijelom području uvijek je mèđa i potvrđen 

je samo oblik gȍspođa, dok nema pojave đ > dž.  
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Glas j 
 

Artikulacija sonanta j ne odstupa značajnije od njegovih realizacija u drugim štokavskim 

govorima.
9
 To znači da se u ovom govoru može podudarati sa standardnojezičkim izgovorom 

ili imati djelimične redukcije prilikom izgovora. 

Sonant j je vrlo stabilan i jasno se čuje u inicijalnoj i finalnoj poziciji: jȁnuar, jarèbica, 

jȁstrēb, jedànēst, jèdan, jèsi, jȅst, jàje.  

Tokom istraživanja uočila sam postojanost glasa j u medijalnoj poziciji: fȁmelija, milìjūn, 

òsjetilo, poodvájalo, prȉja, zéjten. Također, uočila sam da se vrlo često u svakodnevnom 

govoru starijih stanovnika ovog kraja glas j javlja između vokala i i o, kao u primjerima: 

avijóni, rádijo, zapòslijo, govorijo. 

U medijalnoj poziciji artikulacija ovog sonanta zavisi od fonetskog okruženja i drugih faktora. 

Jasno se čuje iza nekog konsonanta a ispred a, e i o: uzjàhāti, mjȅsečina, hàjvān.  

Čuva se između a i u (daju, čuvaju, slušaju) te između a i nekog suglasnika: izājdu, mejdàn, 

hàjvān.  

U finalnoj poziciji u imperativu dolazi do gubljenja sonanta j ukoliko se ispred njega nađe 

vokal i: pòpī, ùbī, sȁkri. Ukoliko mu ne prerthodi i, jasno se čuje: brôj, môj, krâj. 

Najčešći primjeri sekundarnog j koji su danas uobičajeni jesu: jôpét, ràdijo, kàmijôn, tuj, 

ondje. 

 

 

Glas lj 
 

Sonant lj ima istu artikulaciju kao i u standardnom jeziku. U nekim primjerima zabilježeno je 

kraćenje dugog jata nakon glasa l, zbog čega se u izgovoru formira glas lj: ljêp, mljéko, sljêp, 

ljên, sljêpljen. Pored toga uočila sam da se vrlo često kod stanovnika ovoga kraja javlja 

zamjena glasa j glasom lj. Mogla bih slobodno reći da je to jedna od karakteristika ispitivanog 

govora.  

 

                                                           
9
 Baotić, Derventa, 90; Brozović, Fojnica, 48; Bulić, Gornja Spreča, 72; Jahić, Ijekavskoštakavski, 132; Petrović, 

Zmijanje, 69; Valjevac, Lašva, 146. 
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Glas l 
 

Stanje sa glasom l  isto je kao i u standardnom jeziku i nema bitnijeg odstupanja. Tokom 

istraživanja nisam naišla na primjere gubljenja, niti na pojavu sekundarnog glasa l, a rijetke su 

i zamjene drugim glasovima.  

Na kraju sloga se glas l vokalizirao kao i u drugim bosanskohercegovačkim govorima, za šta 

navodim primjere dȉo, gô, pȅpeo, sòkō, stô, vô.  

Riječi neslavenskog porijekla samo su u likovima bez izvršene promjene l u o, kao što su npr. 

hàstāl, bòkāl, lòkāl. 

Jedina karakteristična crta je pojava l koje u finalnoj poziciji ostaje očuvano, tj. ne dolazi do 

njegove promjene u o: tȍpal, dȅbel, kȉsel. Prof. Jahić navodi da je bilo uvjeta za fonetsku 

promjenu l u o.
10

 

 

Glas nj 
 

Sonant nj ima istu artikulacijsku vrijednost kao i u standardnom jeziku. Česta je pojava 

sekundarnog nj, tj. epenteze j nakon suglasničke skupine u kojoj je n drugi glas: mášnja, 

tášnja, šnjála. 

 

Glasovi m i n 
 

Ovi glasovi izgovaraju se kao i standardnom jeziku. Utvrdila sam da su rijetke redukcije ovih 

glasova u svakodnevnom govoru stanovnika ovoga kraja. Zabilježila sam riječ komadȁnt, u 

kojoj se gubi glas n. Za sekundarno n utvrdila sam sasvim malo primjera: nànīđe, nônde. U 

imenici râdion zabilježela sam n u finalnoj poziciji.  

Glas m izgovara se kao u standardnom jeziku. Nisam naišla na primjere gubljenja glasa m niti 

njegova udvajanja. Također, nisam utvrdila ni njegovu zamjenu drugim glasovima. Pojava 

sekundarnog glasa m nije karakteristika stanovnika istraživanog područja. U imenici 

                                                           
10

 Jahić, Ijekavskoštakavski, 130. 
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oktombar zabilježeno je epentetsko m, nastalo prema analogiji sa imenicama nòvēmbar i 

dècēmbar. U imenici râdion zabilježila sam n u finalnoj poziciji.  

 

Glas r 
 

Glas r je stabilan glas u govoru stanovnika Divičana i Vinca, te se ne razlikuje od 

standardnojezičkog glasa r. Gubljenje glasa r uočila sam samo u riječi kȍmpīr, dok se 

sekundarno r pojavljuje u primjerma tipa òdozgōr, ȍzgōr, serđáda, i to samo kod starijih 

stanovnika ovoga kraja.   

 

Glas b 
 

Ovaj glas je na istraživanom području vrlo stabilan kao i u standardnom jeziku. Tokom 

istraživanja nisam naišla na primjere u kojima se gubi, niti na primjere u kojima se pojavljuje 

sekundarno b. 

Zamjenu glasa b glasom f imamo u riječi mekteb: méjtef. 

 

Glas p 
 

Glas p ima standardnojezički izgovor. Tokom istraživanja govora ovoga područja utvrdila 

sam nekoliko primjera gubljenja glasa p u riječima: čȅle, čèla, sòvat, sȍvō, tèvsije, šènišnō, 

tȉca. Supstitucija se može uočiti iz primjera brèzime, sàfūn. Navedeni primjeri su u upotrebi 

samo kod starijih stanovnika ovoga kraja, dok ih mladi u svakodnevnom govoru više ne 

upotrebljavaju. Nisam naišla na primjere sa sekundarnim glasom p. 
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Glas d 
 

Izgovor ovog glasa je kao i u standardnom jeziku. Njegove zamjene drugim glasovima nisu 

brojne, ali su uočljivo njegovo gubljenje, što možemo primijetiti iz primjera: hàjmo, pȁnē, 

prìpanē, òselē, présjednīk, ȍšteta, čèterest, šésēt. Gubljenje glasa d utvrdila sam samo u 

primjeru hajde: hàj i hajdemo: hàjmo. Pored toga utvrdila sam njegovu zamjenu glasom l u 

primjeru dóvlen, odávlen. 

 

Glas t 
 

Konsonant t je stabilan: krèvet, špȍret, àbdest, ȍpet. U inicijalnoj poziciji gubi se samo u 

zamjenice ko. Za gubitak ovog glasa u medijalnoj poziciji navest ću primjere svjȅski, dȅvestō, 

pêsto, bogàstvo, dok tokom istraživanja nisam naišla na primjere u kojima se gubi u finalnoj 

poziciji. Supstituciju ovog glasa zabilježila sam u primjeru pláća.   

 

Glas c 
 

Ovaj glas ne odstupa od standardnojezičkog izgovora. Umjesto c javlja se t u primjeru tèsta; 

zabilježila sam i primjer zamjene glasom k u riječi kašljùcati. Druge karakteristične primjere 

tokom ovog istraživanja nisam zabilježila. Svi navedeni primjeri su u upotrebi kod starijih 

stanovnika, dok ih mladi u svakodnevnom govoru vrlo rijetko ili nikako ne koriste. 

 

Glas z 
 

Izgovor ovog glasa ne odstupa od njegovog izgovora u standardnom jeziku. Vrlo su rijetki 

njegova gubljenja i supstitucije. Primjer gubljenja utvrdila sam u obliku imperativa glagola 

zaustaviti: ùstavi, u kojem je gubljenje z uvjetovano prethodnom redukcijom vokala a. Tokom 

istraživanja nisam zabilježila primjere za sekundarni glas z.  
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Glas s  

 

Glas s ne odstupa od svoje standardnojezičke vrijednosti u govoru stanovnika ovoga kraja. 

Tokom rada nisam naišla na primjere gubljenja i zamjene drugim glasovima. Sekundarno s 

prisutno je u riječi spûž. 

 

Glas š 
 

Ovaj glas se izgovara bez bitnijih odstupanja od izgovora u standardnom jeziku. Glas š 

najstabilniji je glas u konsonantskom sistemu govora stanovnika Divičana i Vinca. Tokom 

istraživanja i pripreme za ovaj rad nisam zabilježila primjere gubljenja, supstitucije i pojave 

sekundarnog š u ovim govorima. 

 

Glas ž 

 

Izgovor glasa ž ne odstupa od njegovog izgovora u standardnom jeziku. Malo je primjera 

njegovog gubljenja i zamjene drugim glasovima. Tokom ovog istraživačkog rada nisam naišla 

na primjere gubljenja glasa ž, dok sam zamjenu glasom r utvrdila u primjeru mȍreš. 

 

Konsonantske sekvence *st´ i *sk´  
 

Ove sekvence na istraživanom govornom području najčešće imaju refleks šć: 

- u osnovi riječi: bášćē, prȋšć, šćȃp, šćène, úšćap; 

- u nastavcima: budaléšćina, dvòrīšće, gòdīšće. 

Refleks št utvrdila sam u sljedećim primjerima: 

- dvòrīšte, gȕštēr, godištā, igralīšta, klijéšta, štȃp, štéka, ȕopšte. 

Navedeni primjeri ukazuju na to da je govor istraživanog područja dominantno šćakavski, ali 

da se u određenim oblicima leksemȃ javlja i sekvenca št, koja je mnogo rjeđa. Primjeri sa šć i 

št bilježeni su nekad u istim leksemama i od istih sagovornika, što pokazuje da je u toku 

proces slabljenja šćakavizma, što je, vjerovatno, uvjetovano utjecajima standardnog jezika. 
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Konsonantske sekvence *zd´ i *zg´ 

 

Ove sekvence na istraživanom području najčešće imaju refleks žđ: zvìžđī, a potvrđen je i 

refleks žd u riječi: mòždanī. 

  

Glasovne promjene 
 

Jotovanje 

 

U imenici zdrâvje zabilježen je izostanak ependetskog l. Uz frikativ u upotrebi su oblici bez 

jotovanja, ko što je ȉzjelica. Pored toga kod starijih stanovnika ovog kraja često konsonanti 

podliježu jotovanju, najčešće dentali, ali i labijali, pa tako često možemo čuti u upotrebi 

sljedeće izraze: sìditi, sìdila, postíditi, postídla, díte, sníg, bríg, dìvōjka, šćȅti, òćerati, žívjeti, 

žívjela. 

 

Asimilacija suglasnika 

 

Sonant n ispred dvousnenih b i p daje m: jedàmpūt, bombóna. U skupini mt javljaju se 

naporedni oblici: zàpāmti / zàpānti, ùpāmtiše / ùpāntiše. Konsonant p prelazi u v ispred 

frikativa s i š i afrikata č: tèvsija. Frikativi s i z prelaze u š i ž ispred nj i lj: ižljúbiti, ražljútiti 

se, pȍšlje, š njîm.   

 

Disimilacija suglasnika 

 

U govoru mjesta Divičani i Vinac zabiježene su sljedeće disimilacije suglasnika: 

  

 nz daje mz: pèmzija, pèmzionēr; 
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 pk daje fk (ali samo u nekim primjerima): klùfko. 

 

Tzv. daljinsku disimilaciju susrećemo u primjerima òdāvlēn, dóvlen, òtālēn, bāgrēm, dùlum. 

 

Uprošćavanje i gubljenje suglasnika 

 

Nije zabilježeno uprošćavanje suglasnika, dok se gubljenje suglasnika javlja u sljedećim 

primjerima:  

 n  se gubi u skupini dn: ùpanē; 

 n  se gubi u sljedećim primjerima: komadȁnt, koferéncija, kȍmbājn; 

 p se gubi u sljedećim primjerima: ȍklada, ȍkoliti, sòvati, sùjē; 

 t se gubi u sljedećem primjeru: bogàstvo; 

 vj se gubi u primjeru: čòek.  

 

Promjena suglasnika k, g, h 

 

Suglasnici k i g u riječima orijentalnog porijekla zamijenjeni su sa ć i dž: ćába, ćáfir, šèćer, 

đèrdān, ićìndija. U DLjd. ž. r. ne dolazi do druge palatalizacije, o čemu svjedoče sljedeći 

primjeri: knjȉgi, mâjki, djèvōjki, rijéki.
11

  

 

 Geminirani suglasnici 

 

Ova pojava susreće se u riječima orijentalnog porijekla: Àllāh, džènnet, džehènnem.
12

 

 

 

 

 

                                                           
11

 Up. Jahić, Ijekavskoštakavski, 147-153; Halilović, Tuholj, 36. 
12

 Opširnije u: Jahić, Ijekavskoštokavski, 153-157. 
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MORFOLOGIJA  
 

Imenice muškog roda 

 

Za nominativ jednine imenica sa nastavkom -ø u ovom govoru navodim sljedeće primjere: 

ćìlim, djȅd, dȍktur, dùhān, fèbruvār, gȉometar, katàster, kȍrēn, kȍrijēn, lèđen, màltar, mjȅsec, 

pȅpel, pēpeo, polùver, šćâp, vô. One se ne razlikuju od stanja u standardnom jeziku, te se 

odstupanja odnose na manji broj njih. 

Imenice muškog roda na -o redovno se mijenjaju po a-deklinaciji: bábo, bábe, bábi...; Mújo, 

Múje, Múji...; Húso, Húse, Húsi. 

Imenice muškog roda na -lac redovno imaju oblik sa primjenom l u o: vàrioc, brànioc. 

Imenice na -in  gube taj sufiks: čòban, cȉgan, Sȑb. 

U genitivu singulara imenice ove vrste imaju nastavak -a: Bèćira, bezobràzluka, dȉda, dućána, 

kȁmena, kìlometera, mjȅsēca, pétka, rȁta, snȋga, šćápa, dâna. Akuzativ singulara ovih 

imenica jednak je genitivu i ima nastavak -a: òca, ȕdār i sl. 

U dativu i vokativu singulara imenica -a vrste nastavak je -u i nema odstupanja. Za potvrdu 

navest ću primjere dȉdu, dȍkturu, mȉruhu, na ćìlimu, u grádu, u Džènetu.  

U vokativu jednine često se koriste naporedni oblici -u i -e: šéjtane / šéjtanu, smrâde / 

smrâdu, gȁde / gȁdu, Nȅzīre / Nȅzīru, hàjvāne / hàjvānu, djȅvere / djȅveru. 

U instrumentalu jednine dolazi do nedosljednosti pri upotrebi nastavaka -om i -em: nóžom / 

nóžem, kònjom / kònjem, zȅcom / zȅcem, prȉjateljom / prȉjateljem. 

U nominativu množine česti su naporedni oblici sa -ev  i -ov: zȅčevi / zȅcovi, càrevi / càrovi, 

pútevi / putovi. 

U genitivu množine nastavak je -ā: zúbā, mrávā, pȓstā, bezobràzlukā, dânā, dućánā, mjȅsēcā, 

šćápā, bogatāšā, dȕlūmā, golubóvā, hȁdžījā, kȕrūzā, sinóvā, živácā. 

Dativ, instrumental i lokativ množine imaju isti oblik sa nastavkom -ima, o čemu svjedoče 

primjeri: Cȉganima, ćáfirima, dìdovima, golubòvima, hajvánima, òdborima, brkòvima, 

ljúdima, sokácima, vòlovima, tòvarima, zùbima, òpāncima.  

Akuzativ množine ima nastavak -e: òpanke, sȉnove, pràgove. Tokom istraživanja nisam 

zabilježila nijedan primjer odstupanja od stanja u standardnom jeziku. 
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Vokativ plurala ima isti oblik kao i nominativ plurala, tako da nisam utvrdila nikakva 

odstupanja. 

 

Imenice ženskog roda 
 

Dvočlana lična ženska imena sa dugouzlaznim akcentom u nominativu jednine i vokativu 

jednine imaju nastavak o: Fâto, Mêjro, Hâjro, Zûmro, Bâhro, a uporedo se javljaju i oblici sa 

nastavkom -e: Fâte, Zûmre, Bâhre, U trosložnih ženskih imena vokativ ima oblik nominativa: 

Kadíra, Seníja, Latífa. 

U genitivu jednine prisutni su oblici sa nastavkom -ē: glávē, brȁćē, cèstē, djècē, fȁmelijē, 

gardaróbē, hrānē, džámijē, džùmē, kȕćē, kahvê, mājkē, pémzijē, sȉrutkē, svjèdodžbē, tèstē.  

Dativ i lokativ jednine imaju oblik sa nastavkom -i: djȅci, dȉci, fàbriki, kàšiki, knjȉgi, rijéci, 

ríki, rúci, rúki, zâdrugi, čàršiji, dàski, vȍćki, apotéki, škōli. 

Akuzativ singulara ima nastavak -u: ȁstmu, cèstu, cjepànicu, djȅcu, kȕću, gostijónu, 

harmùniku, ićìndiju, kàšku, mòhunu, žàlbu, nȍgu, palìtiku, pémziju, tèpsiju.  

Instrumental jednine formira se nastavkom -om i nema posebnosti u odnosu na standardni 

jezik: cȕrōm, fàmēlijōm, lòpatōm, nèdeljōm, súmnjōm, sríjdōm, nògōm, vòdōm. 

U nominativu, akuzativu i vokativu množine nastavk je -e: cèste, cȉgānke, ćòrape, kàhve, 

rûke, tȉce, rȉbe, dȅkice, žȁke, žène. 

U genitivu množine javlja se nepostojano a: òvācā, sestárā. Također, imenice čija osnova se 

završava na suglasničku skupinu, ukoliko se ne javlja nepostojano a, u genitivu množine 

češće imaju nastavak a: jûfkā, slȁmkā, làmpā. 

Imenice nòga i rúka u genitivu množine imaju oblik nógā i rúkā.  

Dativ, instrumental i lokativ množine imaju -ama: kćérkama, glávama, brádama, tónama, 

starìnama itd. 

Imenica kòsa ima samo oblik množine kȍse. 

Imenica kćêr / ćêr, kćérka / ćérka ima sljedeću deklinaciju: kćérkē / ćérkē,  kćérki / ćérki. 

Jedino je u vokativu jednine samo: kćȅri / ćȅri. 

Imenica mȁti, mȁtēr jim oblike mâmā i mâjka. 

Instrumental na -ju nije zastupljen. Umjesto njega koristi se prijedložno-padežna konstrukcija 

s + instrumental na -i: s pȁmēti. 
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Imenice srednjeg roda 
 

Nominativ singulara tvori se završetkom -o i -e, kao npr. bèdro, mjȅsto, odjélo, rèbro, sȉjeno, 

ȕho stègno, tȉjelo, gòdīšte, prȅgršće, rȁme, dijéte, jȁnje, mùškīnje, pȉle, tèle, ždrjébe, 

žènskīnje.  Akuzativ i vokativ jednine imaju isti oblik kao nominativ jednine: dvòrīšće, ćèlo, 

mēso, dìjete. 

Genitiv jednine je s nastavkom -a: bogàstva, ìgralīšća, mjȅsta, mlijèka, ȕha, jájeta, pȉleta, 

tèleta, zdrâvlja. 

Dativ i lokativ jednine ima isti oblik sa nastavkom -u, što se vidi iz primjera mjȅstu, pȉletu, 

ȕhu, vrȅmenu, ȉmenu. 

Instrumental jednine tvori se dodavanjem nastavka -om/-em: zdrâvljem, žȉtom. 

Nominativ, akuzativ i vokativ množine imaju nastavak -a: drvèta, ćèbeta, igralīšća, kùćīšta, 

odijéla, sijéna, sjemèna, vremèna. 

Genitiv množine ima nastavak -ā: breziménā, domaćīnstāvā, gòdīšćā, rebárā, vreménā. 

Dativ, instrumental i lokativ množine kao i u standardnom jeziku tvori se nastavkom -ima, 

kao u primjerima odijélima, òčima i sl.  

Imenice srednjeg roda koje svoju osnovu proširuju sa n ili t nemaju oblike neproširenih 

osnova: žumánce, žumánceta...; bjelánce, bjelánceta...; dijéte, djèteta. 

Imenice muškog roda krèvet, krèveta i špòret, špòreta se dosljedno upotrebljavaju. 

 

Zamjenice 

 

Drugo lice jednine ličnih zamjenica i povratne zamjenice sèbē imaju puni oblik: mȅni, mȅne; 

tȅbi, tȅbe. Enkliktički oblik dativa i akuzativa množine 1. i 2. lica ima oblik bez nepostojanog 

a: nȁm, vȁm. Upitna zamjenica štȁ /štȍ ima samo oblik štȁ, a u službi upitnog zȁšto javlja se 

oblik štȍ. Pokazne zamjenice ȍvāj, tâj, ȍnāj glase redovito ȍvi, taj, ȍni. Opisne zamjenice 

ovàkāv, tàkāv, onàkāv imaju oblik vàki, tàkī, nàkī. Opća imenska zamjenica ženskog roda svȅ 

ima stabilan oblik, a muškog roda ima oblik vȁs, srednji ostaje svȍ. Prisvojna zamjenica njên 

ima oblik njên, a u upotrebi je i oblik dativa koji glasi njojzi. 
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Pridjevi 
 

Pridjev visok u komparativu ima oblik vȉšljī i vȅćī, a komparativ pridjeva vèlik je vȅćī i vȉšljī. 

Pridjev màlen ima oblik maléšan i maléhan. Oblici komparativa nerijetko se obrazuju pomoću 

riječce po: pȍvelika, pȍmāla, pȍstīdna. Česti su pridjevi orijentalnog porijekla na -li: haìrli, 

nafakàli, zahmètli; a sa istim sufiksom ponekad se javljaju i pridjevi sa slavenskom osnovom: 

obràzli, troškàli. 

U primjerima kao brèsposlen, vòśćanē, vòśćenā imamo zamjene sufiksa. Prisvojni pridjevi na 

-ji običnije svršavaju na -iji, i uz ta su dva nastavka vezane mnogobrojne fonetske pojave.  Ne 

upotrebljava se pridjev malen. Mjesto njega govori se mâl, jèdnu málu, ali češće sa sufiksima: 

malèšan, maléšan.  

Komparacija ponekad oscilira između -ji i -iji: višī, ali visòčijī.  

 

 

Brojevi 
 

Broj jèdan je promjenjiv, dok dvâ, trî i čètiri ostaju nepromijenjeni. Broj čètiri ima oblik 

čètri. Imena za desetice trpe fonetske izmjene, te imaju oblike dvȁjest, trȉjest, čȅterȅst, šéset. 

Nazivi za stotice glase: dvjȅsto, trȉsto, pêtsto, šêsto. 

 
 

Glagoli 
 

Prezent 

 

Govori se mjesto zrem, vrim, zrȉjē, sȁzrijē, zrȉjū, vrȉjē, vrȉjū, ali sȁvrē (3. l. sing.). Sličan je 

slučaj prezent slȍmijē, nȅ slomijēš. Obični su analoški prezenti kao pȍćmēm, pȍćmē, uz 

pȍćnū, i žȅnjemo, žȅnjū, uz žȁnjēm. Glagoli na -avati imaju prezent na -ajem: podgrìjâjē, 

podržâjēmo, poigrâjē i sl. Rijetki su primjeri kao zamotâvā. Vrlo često u upotrebi se javlja i 

nastavak -ivam: zapržîvā se, zapitkîvāš (uz zapìtkuje), ocjenjivam, odrađivam, prepisivam, 

ušutkivam,dorađivam a našla sam i poznâm. Vrlo se često dodaje n pa se na primjer gotovo i 

ne čuje prezent od reći bez n: rȅknēm. Ipak je običan prezent sjȅdĕš, nè sjedĕm; kod biti  
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imamo oblike budnem, bidnem, a bez n je rjeđe: nè budē, nè budēte, nè budēte, nè budū. 

Htjeti ima u prezentu normalne oblike, samo je 2. l. jd. negdje reducirano: ȍš, nêš. Moći zbog 

promjene ž > r  i o > e  ima danas u 1. l. obično novije oblike: nè merĕm, mȍrĕm, ili s 

restituiranim ž mȍžĕm, ali i mògu, ne mògu, a u odričnom obliku javlja se konjugacija sa 

sljedećim oblicima: nè merem, nè mereš. Glagol rȅći konjugira se kao: rȅknēm, rȅknēš, dok je 

kod glagola sjȅsti uobičajen oblik: sjȅdnēm, sjȅdnēš, sjȅdnē. Glagol bȉti u prezentu ima oblik 

bȉdnēm, bȉdnēš, bȉdnē. Glagoli vrȅti i zrȅti imaju naporedne oblike vrî / vrȉjē, zrî / zrȉje, zrû / 

zrȉju. Prezent glagola znȁti glasi znádēm, znádēš. 

 

Infinitiv 

 

Oblik infiniva ponekad se čuje sa i a ponekad i bez tog glasa: Hòćē se udat. – Òn će kázati. U 

obliku infinitiva javlja se refleks jata i: vòliti, gòriti, žèliti, žíviti, ali i žívjeti. Glagol sjèditi ima 

oblik sìditī. 

 

Imperativ 

 

Imperativ govora Vinca i Divičana kod većine glagola ostvaruje se pomoću partikule -der(e): 

idēr(e), náđidēr(e), dóđidēr(e), bȁcidēr(e), póđidēr(e), opèridēr(e), stȁndēr(e), nàspidēr(e), 

pomòzidēr(e). 

Vokal i često se gubi u primjerima kao što su bjȅž, bjȅžte, bôj, bòjte, žènte se i sl. 

Čestica hàjde ima sljedeće oblike: hàjmo, hàjte. 

Imperativ glagola dàti glasi podaj: pòdāj mu tō. 

 

Imperfekat 

 

U suštini, imperfekat ne čini dio glagolskog sistema govora Vinca i Divičana. Susrećemo ga 

kod glagola bȉti i ȉći, ali rijetko, i to u oblicima: bjéše i iđâše. 
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Aorist 

 

Aorist je jedan od češćih glagolskih oblika u svakodnevnom govoru ovih mjesta. Finalno h se 

dosljedno gubi iz 1. l. jd. aorista: pòsjeko se, izíđo, òdo, dòđo, skȍči, dȍvedo, pògleda, ȍženi, 

naníđo, jâ bi, síđo, ošínu. Glagol bíti u svim licima ima jednak oblik: bí, osim u 3. l. mn., koji 

glasi bíše. Ponekad dolazi do izjednjačavanja 1.l. jd. sa 3. l. mn. u glagolima ići, dóći, síći: jā 

òde, jā dóđe, jā síđe, pored oblika: òdo, dóđo, síđo. Pored navedenog i glagol vidjeti ima 

dvojak oblik vȉdje, vȉdjēh. Od glagola tipa dàti, htjéti, oblici aorista imaju suglasnik d: dàdoh, 

dàdoše. Glagol poginuti ima oblik pogibe, zaginuti oblik zagide. 

 

Futur I 

 

Kada enklitički oblik pomoćnog glagola htjeti dođe iza glagola na -ći, javlja se prosti oblik 

futura, kao i kod glagola na -ti: ìću, dôću, dôće, nâću, rèću ti, otîću. Složeni oblik futura nije 

uobičajen u ovom govoru. 

 

Futur II  

 

U ovom govoru česte su konstrukcije za izražavanje budućnosti tipa ako bȕdē dòšaō, vȉdjet 

ćeš ga, kad bȕdē mȍgaō, plátit će, kad bȕdē plátio, ako bȕdēš rádio, ìmat ćeš. Ovdje je često 

u upotrebi i prezent svršenih glagola: ako dôđē, ako plâtī, ako mȍgnē, kao i prezent 

nesvršenih glagola s prefiksom uz-: ako ustrâžī, posélamī, ákō kō uspîtā, ákō tī ùsfalī pârā, 

kùpī na véresijū. Na ovaj način futur se gradi i u drugim govorima i dijalektima.
13

  

 

Pluskvamperfekat 

 

Pluskvamperfekat nije čest u upotrebi; ako se i čuje, onda se gradi trojako: 

                                                           
13

 Peco, Istočna Hercegovina, 232; Halilović, Tuholj, 66; Bulić, Živinice, 165. 
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- od bješe + glagolski pridjev radni: bjȅše se naobláčilo. 

- od perfekta glagola bíti i glagolskog pridjeva radnog: vās sē bio stòpiō, bìo sám jē 

nàšaō. 

- od perfekta glagola bíti i glagolskog pridjeva radnog: svȅ je bíla prȍsūla, svȅ sȁm bíla 

naûčila. 

 

Potencijal 

 

U ovom govoru često se čuju oblici potencijala, koji se obrazuje kao i u standardnom jeziku 

sa manjim odstupanjima: 

 

- 3. L.mn. ima oblik bíše: òni bišē sjéli, svȉ bišē òstali. 

- Sva ostala lica (uključujući i 1. l. sg.) imaju oblik bí: jâ bi òtišaō, mî bi tō ùpamtili, vī 

bi tō čȕli. 

Potencijal drugi nije u upotrebi. 

 

Habitual 

 

Habitual je vrlo često u upotrebi, a najčešće se javlja u pripovijedanju događaja i doživljaja iz 

prošlosti, što je nerijetka pojava na sijelima i okupljanjima: pā bi natòvari kònja, jā bi òstani 

kod kuće, prȉje svȍ pȍlje bi ȕzorāno bȕdi, a on bi otíđi kobajàgi (= kao), njèga bi záhajmi (= 

obaveži, zaduži), kad bismo otíđi na sijélo, prȉje bi bȕdi pír (= veselje, radost). 

 

Glagolski pridjev trpni 

 

Kada je u pitanju glagolski pridjev trpni, podjednako su u upotrebi pridjevi sa nastavcima: -n, 

-na, -no, kao i oni na: -t, -ta, -to.
14

 

 

                                                           
14

 Prof. Jahić bilježi da se glagolski pridjev trpni javlja samo sa nastavcima: -t, -ta, -to (Jahić, Ijekavskoštakavski, 

180). 
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Primjeri s nastavcima: -n, -na, -no: umivèna, pòmužena, dovedèna, obùvena, ȍtesān, 

presâđen, rānjen, spâšen, zàposlena, bèsposlen. 

Primjeri s nastavcima: -t, -ta, -to: zāzvāt, srāvnāt, srāvnīt, òdrâdīt, zārādīt, zāzvāta, dòzvātā. 

Često su u upotrebi i dvojaki oblici sa oba nastavka: pȍklāno / pȍklāto, napîsāno / napîsāto, 

òfarbâno / òfarbāto, òženjēn / òžēnit, zārađén / zāradīt.  

 

Glagolski prilog sadašnji 

 

Glagolski prilog sadašnji često će se čuti u ovom govoru, za razliku od gl. priloga prošlog 

kojeg gotovo i nema: žȁnjūći, jȅdūći, pȉjūći, sjȅdéći, slȍmih se rādéći, òsta plāčūći, ležéći, 

stojéći. 

 

Prilozi 
 

Prilozima se dodaju razne čestice: ȍndāk. Na ovome se terenu govore neki arhaični prilozi: 

jùrve (rano, već), ȍtolīć (malo prije, otòlič); Još valja spomenuti priloge mȍrebit (možda), 

nȉzastrmo (nadolje), svȕjutro (cijēlō jutro), nȁporēd (usporedno), ȍfrljē (đuture, odreda; 

nepažljivo), ȉstom (odmah). 

 

Prijedlozi 
 

Ispred: isprèd mene, koji ima značenje u moje ime. 

Sȕ se javlja uz brojeve, npr. sȕ desĕt prstiju. 

Vrlo je česta upotreba oblika vȉš koji zamjenjuje upotrebu oblika iznad. 

Pokrâj zamjenjuje prijedlog pored. 

 

Veznici 
 

Ovdje se kao najfrekventniji veznik javlja jȅrbo, sa značenjem jer.  
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Uzvici 
 

Uzvici nemaju nekih posebnih karakteristika, jer se svaki uzvik može tumačiti na način na 

koji ga pojedinac doživi. Ako bih pak morala navesti neki, bio bi to uzvik jȁ, hȁ, ali se može 

javiti i kao veznik. 
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SINTAKSA 
 

Ovdje ću navesti samo one osnovne prijedloge, veznike i uzvike koji su i danas u upotrebi, s 

obzirom na to da je većina njih vrlo arhaična, te da se rijetko upotrebljava. 

Kao što je to slučaj i s ostalim bosanskohercegovačkim govorima, govor Divičana i Vinca se na 

planu sintakse podudara sa standardnim jezikom u većoj mjeri nego što je to slučaj s ostalim 

jezičkim nivoima. Pošto je u dosadašnjoj dijalektološkoj praksi sintaksi posvećeno malo pažnje, u 

ovom radu ću se osloniti na metodologiju kojom se koristio prof. Senahid Halilović u svome radu 

Govor Tuholja kod Kladnja.15
  

 

Kongruencija  
 

 

Na planu kongruencije zabilježila sam dvije zanimljivosti.  

Imenice na -ica koje označavaju osobe muškog roda (pìjanica, vàralica) dolaze uz pridjevske 

riječi muškog roda: vȅlkā pìjanica, prȃvā vàralica.  

Brojne imenice stoje uz predikat u muškom rodu: dvòjica su ìzišli.  

 

 

Iz sintakse padeža  
 

 

Nominativ  

 
Česta je upotreba nominativa jednine u značenju nominativa množine u pripovijedanju: 

Čȍvjek je za tȏ krȋv. - Hàjvān túda prójde. 

 

 

 

                                                           
15

 V. Halilović, Tuholj, 70-73. 
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Slavenski genitiv  

 

Upotreba slavenskog genitiva umjesto akuzativa uz odrične glagole te glagole poput vidjēti, 

čȕti, trážiti i sl. vrlo je česta: Nísam čȕo pjȅsmē ìmā pȇt gȍdīnā. - Ȍn mȏrā trážit kàkva pòsla. 

- Nè gledāj tùđā pòsla.  

Razlika u značenju prijedoga zbog i radi je izgubljena, a prijedlog radi je gotovo posve 

potisnut.  

 

 

 Dativ 

 

Dativ u svojoj upotrebi nema nekih karakterističnih crta. Česta je upotreba imenice kȕća u 

dativu za označavanje mjesta: Nȉje bȉo kȕći. Uz glagole kretanja više se koristi konstrukcija 

kod + G: Ȉdēm kod mâjkē.  

 

 

Akuzativ  

 

Česta je upotreba konstrukcije za + A umjesto o + L: za tȏ mȉ nȉšta nȉje kázala.  
 

 

 

 Instrumental  

 

Instrumental sredstva se uvijek koristi s prijedlogom s: dòšli su s bicìklom. 

 

 

 

Lokativ 

 

Lokativ sa prijedlogom po dolazi u označavanju mjesta po kome se nešto kreće: šȇtā pò selu. 

Zabilježila sam samo u + lokativ u sintagmi: rùmen u licu, dok sam vezu o + lokativ utvrdila 

u izrazu: svȁko se ò sebi zàbavio. 
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Iz sintakse glagola  
 

 

Pripovjedački futur  

 

U pripovijedanju je česta upotreba futura s perfekatskim značenjem: ...kȁd onȏ Latȉfaga će 

đȅci dȁti gurábijā.  

 

 

Habitual  

 

Habitualna konstrukcija se često upotrebljava prilikom pripovijedanja: Nȉkad ne bi rèci tàkō. 
 

 
 

Pripovjedački prezent  

 

Kao i u standardnom jeziku, prezent se često upotrebljava u pripovjedačkoj funkciji, sa 

značenjem perfekta. U tom slučaju češća je upotreba svršenog aspekta glagola: Dȏđēm jâ. Ù 

kući nêma nȉkoga. Ȍdēm kod Zúmrē. U Zúmrē pȕna kȕća.  

 

Pripovjedački potencijal  

 

Potencijal se ponekad koristi u svojoj pripovjedačkoj funkciji: Jâ bȉ mȕ tȕd kázala, al nȅ 

smijēm.  

 

 

Pluskvamperfekt i imperfekt  

 

Pluskvamperfekt je zabilježen tek u nekoliko primjera, a imperfekt jedino od glagola biti i ići: 

bjéše, iđâše. 
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LEKSIKA 
 

U svakodnevnoj komunikaciji govora Vinca i Divičana može se čuti mnoštvo specifičnih leksema 

koje nisu dio svakodnevne komunikacije u standardnom jeziku. Leksiku govora Vinca i Divičana 

predstavit ću u sljedećoj tabeli: 

 

Ahbáb drug, jaran 

Bàsamaci Stepenice 

Búdža Rupa 

Testìja Limena posuda za jelo 

Vánjeg Duboka plastična posuda 

Batáliti Kvariti, ostaviti 

Bàšlija Pribadača 

Bàtine Istući, izudarati 

Čòha Vuneno platno 

Ćèrpić Materijal za izgradnju kuća 

Dževáp Odgovor 

Đevđír Plastična posuda za cijeđenje 

Hȉtati Žuriti se 

Hìtra Brza 

Ìskati Tražiti 

Màndal Brava 

Nàgraisati Nagaziti na sihre 

Nàgrabúsiti Nastradati 

Otahíriti Odmoriti se 

Plȍt Drvena ograda 

Pòjata Prostorija za sijeno 

Škólati se Učiti 

Ȕtuviti Zapamtiti 

Èfendija Gospodin 

Čûpa Lijepa 

Préla Lijepa 
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Hìse Dio 

Bùdželar Novčanik 

Hèfta Sedmica 

Vȁrjača Drvena kašika za miješanje 

Pȍpariti/izdevetati Istući 

Ćèif Želja 

Úra Sat 

Šȕster Obućar 

Bríco Muški frizer 

Tȉganj Dublja limena/plastična posuda za miješanje 

Škrìnja Drvena kutija za odlaganje 

Doksât Predulaz 

Pèndžer Prozor 

Zȁbušávati Zanemarivati 

Zȁnovijétati Biti dosadan 

Sȕsâk Duboka kašika poluokruglog oblika 

Ténđera Aluminijska posuda za kokice 

Kàljuža Blatnjava površina 

Sokák Ulica 

Sȍha Motika za batinanje 

Klínjo Dijete 

Gȉvikt Željezni teg za mjerenje visine 

Hȅćim Doktor 

Šljègne Siđe 

Čȉnija Posuda 

Mȁznuti Udariti/ukrasti 

Odlèpršati Lagano napustiti određeni prostor 

Šèjtan Loš, zao čovjek 

Ìnsan Čovjek 

Dòbri Dobar čovjek 

Pòtlje Poslije/nakon 

Stȉpsa Škrt 

Tìtiz Škrtac 

Džómet Široke ruke 
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Pòdatan Neko ko nije škrt/lake ruke za dati nešto 

Mȁkina Mašina 

Ìzbiváti Kasniti 

Dèfter Zapis, sveska 

Ćìtab Knjiga 

Ćȕprija Most 

Áda Riječno ostrvo 

Písaljka/pero Olovka 

Kȁlauz Ključ 

Pènkalo Hemijska olovka 

Bój Sprat 

Žàka Vreća/džak 

Fìjáker Starinski šporet 

Lȍtre Merdevine 

Kùndure Duboke zimske cipele 

Ȕžeći Upaliti/zapaliti 

Kàljače/kaloše/galoše Gumeni opanci 

Ìstiháre Lagano, polako 

Bábo/otac/tata Sinonimi za muškog roditelja 

Mâjka/mati/mater Sinonimi za ženskog roditelja 

Ozêbo Smrzao se 

Zàhátoriti Naljutiti se 

Zȁbezéknuti se Iznenaditi se 

Dìmije Duga starinska suknja 

Jèmenija Mahrama sa resicama 
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ZAKLJUČAK 
 

Analizira govora Divičana i Vinca kod Jajca potvrđuje da se radi o govorima s dvjema 

osnovnim karakteristikama: nedosljedan ikavizam, s mnogim potvrdama ijekavskog refleksa 

jata, i nedosljedan šćakavizam, s mnogim potvrdama štakavskog refleksa.  

Vokalizam govora Divičana i Vinca nije stabilan. Ukoliko nisu reducirani, vokali se rado 

zamjenjuju - a, i i u imaju standardnoštokavski izgovor, a o i e malo zatvoreniji. Svaki 

nenaglašen vokal može biti reduciran ispred i iza akcenta, s dva različita stepena redukcije, a 

ponekad može i potpuno otpasti. Kada govorimo o zamjeni jata, bitno je napomenuti sljedeće 

karakteristike: ikavski refleks u prijedlozima; ně- u zamjeničkim i priloškim korelativima 

glasi nje-; u ovom govoru nalazimo dosta ijekavizama i manji broj ekavizama; ir, ponekad i 

ri, postaju ěr i rě; kratki jat je i, dugi i, rjeđe ije. Zakon prijeglasa veoma je poremećen, a 

govor podnosi zijev. 

Za sonante je karakteristično da se javljaju u više varijanti, samo v se javlja u jednoj varijanti. 

Sonanti utiču na kvalitetu vokala, ali i redukciju, duže se i pri tome na sebe uzimaju dio 

vokalnosti. Geminirani suglasnici većinom su sonanti, bez obzira na strano ili domaće 

porijeklo riječi. Metateza se javlja skoro uvijek između sonanata ili sonanata i drugih 

suglasnika, dok se asimilacije i disimilacije najčešće  javljaju kod sonanata.  

Za konsonantizam je karakterisnično nerazlikovanje afrikatskih parova. Afrikatski par č i ć 

svodi se na ć. Glas dž gotovo da i ne postoji; u upotrebi je đ umjesto dž. Glas h ima nekoliko 

varijanti; u ovom govoru česta je upotreba i sekundarnog h. Suglasnički skupovi stj i skj u 

dodiru sa vokalom prednjeg reda uglavnom daju šć, a zdj i zgj u dodiru sa vokalom prednjeg 

reda daju žđ. Novo jotovanje nije potpuno provedeno, osim kod l i n. Težnja za olakšavanjem 

izgovora očitovana je u prijelazu p u v ispred konsonanata i redukciji, odnosno ispadanju d 

ispred konsonanata. 

Morfološke karakteristike ovog govora ne izlaze mnogo iz okvira normiranog jezika. 

Nastavak -e u Njd. ž. r. može se čuti, ali rijetko; izjednačeni su množinski oblici za DLI kod 

imenica o- i i-vrste. Nastavak -iju koristi se za Gmn. kod imenica i-vrste, kratka i duga 

množina a-vrste često se javlja upravo obrnuto prema standardnom jeziku. Riječi na -lac 

mogu se čuti i u obliku na -oc, to se onda zna prenijeti i u Gmn. Konsonantski umeci su jedina 

osobenost u jednini imenica srednjeg roda. Sintaksa ne obiluje specifičnostima, za razliku od 

leksike. 
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TEKSTOVI 
 

Pa prèđole nèkad màlo nèko sèlo pa za mȁramu se ȕfati ìgraj, néjma za ruke. Ràzíjdemo se i 

hàjd dóđe ti mòmak za kùću. Drági Bòže mìli, dójde pà kùca. U nás bìo ȍtac dòbar, ràno mòja 

ljúta. Oni se bȁcaju kad bi dójdi, on bi reci Zemka nek ìzājdu. A bila màma ljúta. On je cùre 

vȍdio na prélo, a màti bi galámi na njèga. A ȏn je bȉo dȍbar, mȏj je Râmo nà njȅga. I et' bílo 

síne fíno ònda, bílo fíno, níje se znàlo za bòlje. Hàjd u prélo, pa hàjd svàtovi, pà im se 

ukrádeš. A u mȅne su znàli mòji. Hàlil bràte, brȁt mi, ȏn je ȕmro, on hódo vàvik i nájma ga do 

za Nòvu gȍdnu. I ȏn vrâtio se tȁd òdmah. Jâ sìdim, a níje màma nàma dâla na príredbu, a sve 

òde. A jâ sam htìla se ùdat, nè mògu ni òtić. Jâ mu víčem strìna èvo dòšla, òna bíla tàmo kȕći 

znâš gdi je bíla, a mî smo dòli na òvoj stráni. A, sve ode što ti nisi otišla. I jâ ono kò bilo mi 

žao, jâ se pravila što ne idem. Ȕh, kad Halil dȍl' ot'šo i on čuo dol' nȇjma kò mene i et' ti ga 

ìde. Kâže, što si se vrâtio? (mama kaže.) -Ùdaje ti se šći. A bíla òna sèćija znâš tàmo, bȉo mi 

stan gor. Òni dòšli a kòmšija nè dā, a jâ šútim. Nè dā ȏn mȅni, kō nè dā se ȕdat, Hàlil. Al ȉma 

i ȍtac i màti i strína je ȕšla. Sjȅdi bòlan tî sjȅdi. Néće, néće. Ȍtac, Àlla ràhmetile, káže Hàlile, 

a jâ tkâm kòbajagi. A jâ tkâm krȁj prózora. Štò su nàvalili nȁ prōzore, kàd ȍtac Hàlile pùsti 

síne, pòslušaj tî mȅne nèmoj pràvit belája. Kȁd je rȅkla nèka i nȅk ìde. I jâ ònda, màma me 

ònda dìgne i òna mȅne sȁkri i strîna ònde kȍd mȅne i òna me zȁ rūku. I jâ zȁ njōm i pàde òna 

dàska zà mnōm, klàpi, i jâ nȁ vrāta i mȅne tàmo ko me ùzē sȁkri me, a òni u tom hòćē na 

vrâta. Bíla sam òbučena, sprémljene su hàljine, nísam opánke òbula do òne dòle stráne. Al' 

doníli su pòslije cȉpele. Ràno mòja, tàko je bílo u stára vràmena. Pa svàdba, pòslije nje pȕcaju. 

U nâs je bíla mìlicija pa pítaju hȍćē li pȕcati, pjèvati, smȉju li. Níje ȍtac bránio, sȁmo àko'š 

pítat pítaj, àko nêš' kȁd je rèkla nèka i nȅk' ȉdē. Nèmoj pràvit belája i èto. Ôn je bìo dȍbar ràno 

mòja, òno néma vìše, ȍtac moj Àlla ràhmetilje.  

 

Nezira Mecavica, 1937. godište (Divičani, nepismena)     

 

Nȉje bílo lȁko dȍbiti pòsō. Bílo je téško. Bílo je pȕno mòlbi. Tō je ȉšlo se na bȍdovnu lìstu. 

Àko si pȑvī na bȍdovnoj lìsti, tî pȑvī ćeš bìti prîmljen. Àko si drùgi, trèći i čètvrti  i dòle dàlje 

péti i još dàlje.... bílo je pȕno mòlbi, oko sedamdèsēt mòlbi bílo je. I òvaj, jâ ȍdem kod òne 

direktȍrce od djèce znâš, što je bíla ȍbdaništa. Jâ ȍt'šo njȏj i kážem tàko. Ȍna je mȅn 
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predávala matemàtku u škóli, i jâ sam zȁdržo sȁ njōm prijatèljske ȍdnose i sȁ njōm sam dȍbar 

bìo. Rȅko tàko, rȅko trèb'o bi da pójdem u, trážim u Víncu pòsō, a rȅko na bìrou nè merem bit 

nájprvi na bȍdovnoj lìsti. Kȃže ȍna dòšao si u prȃvi ćȁs, káže jȃ, a Dùško bìo dȉrektor bìrova, 

znȃš. Jȃ sam bàš kȃže prìje trī dȃna prímila Dȕškovu žènu òvde kȍd nās da rȃdi i sà'ću jȃ 

nàzvati kȃže Dȕška. I òna nàzvala Dȕška i òna njój tàko kȃže, kȃže òna Dȕški, ako mȍreš 

màlo pòmozi ȍvome čòeku da bùde pȑvi na ȍnoj bȍdovnoj lìsti. Trèba mu pòsō, ȍženjen ìma 

fȁmeliju, ne rádi nȉđe. I ȏn njȏj rèkō néma pròblēma a ȍna ònda nàzove i dȉrektora pòšte Jóvu, 

znȃš. I kȃže òna dȉrektoru pòšte Jóvi, píta ga kàko si, dòbro sam. Òni se znàju, znȃš. Kȃže 

kàko si, kȃže ȏn njȏj pȋta šta je, šta si trèbala, jèsi trèbala nèšto. Ìmam kȃže jèdnoga ròđaka. 

Nȋsam jȃ njȏj ròđak nìkakav. Ȉmam jèdnōg ròđaka kȃže ako mȍreš da mu màlo pòmogneš za 

pòsō, trèba mu pòsō. I ȏn kȃže nȇjma pròblema. I jȃ da sam slùšo ȍvoga òvde što je rȃdio ù 

pošti, jȃ ne bi jȍš pòšo rȃdit. I Ćédo mȅni nȉšta nè gòvori, víđ'o me je. Kȁd jȃ ìdem krȍz grād u 

sùbotu, jȃ slùčajno ȍ'tšo u grȃd, kad mȅni ȍnaj jèdan Cògi iz Brávnica što rȃdi ȕ pošti, pa kȃže 

đè's tȋ, rèko èvo me, znȃš tȋ da tȋ trèbaš u pònediljak nà posō u Vínac. Rèko nè znām. Kȃže 

mȏraš se jáviti ȕ ponediljak ràno, kȃže u ȍsam sȃti, nȁ poso ȉdeš kȃže ù ponediljak prȋmjen si, 

kȃže u pòštu. Ȅt', još ȍnda bílo tȇško za pòsō i ȍnda je trèbala vèza, znȃš, pòznanstvo, džàba 

sve.  I ȅto ònda zàposlio se fíno i rȃdio sve do ràta, dok nás nísu ȉstjerali ȍvdalen. Kàd su nás 

ȉstjerali ȍvdalen ònda ȍtišo sam dàlje. Ȍtišo u Hrvátsku, iz Hrvátske u Njèmačku, iz 

Njèmačke u Kȁnadu. U Hrvátskoj sam bio u Splìtu u Kàštel Lùkšiću. Dȍbro je bílo, jȃ sam 

'tjèo za Švìcarsku, znȃš, da ȉdem sa fȁmelijom, ali ȍnaj šòfer kȃže. Dàćeš kȃže hìljadu màraka 

i jȃ ti ȍpet nè gàrantujem da ćeš príć u Švìcarsku. Stàću ti autóbusom prìje Švìcarske grànce u 

jèdnom mjȅstu i kȃže izáćeš sa fȁmelijom i krȍz to mjèsto próđi pjèšce, znȃš, i tàmo iza 

gràn'ce kad prójdeš, tȁmo me ćèkaj na cèsti jȃ ću ti naníći i stàću ti i pòvuću te do Cìriha, 

znȃš. I jȃ nísam smìo, nȁsigurno bílo dok je rȅko ȏn jȃ ti nè gàrantujem. Jȃ nísam tjèo i jȃ sa 

stàn'ce ȉdem, ȉdem jȃ sa stànce kad jèdan mòmak iz Vȁkufa blízu stàn'ce ònde sjèdio ná nōm 

tròtoaru, znȃ ȏn mȅne, Begánović jèdan. Kȃže ȏn mȅni đè si tȋ rȅko èvo me kȁko si šta ìma. 

Ȅvo ìma, pòšo za Švȉcarsku pa rèko ȍdusto, nè merēm, nȉje mi zȁgarantovano, znȃš, i nè 

smijēm se usúditi krénuti. I đe si kȃže smjèšten. Rèko dòle u kòšarkaškoj dvòrani đe se ȉgra 

kòšarka, znȃš, tȗj nȃs je bílo préko pet stòtina. I kȃže što tȋ nè bi òtšō u Kàštel Lùkšić  u ono 

žèljezničko ȍdmaralište. To je hotél, znȃš. Pa da pȋtaš tȗj, kȃže, tèbe će mòžda sa fȁmelijom 

prímiti. I jȃ ȍdem u Kàštel Lùkšić sȁ ženōm i sȁ djecōm i mȋ ȕ n'āj hȍdnik ùnišli ȍnoga hȍtela, 

jȃ se ràsplako, znȃš, nàilazi ȍnaj mùškarac, ȍnaj dìrektor što rȃdi tȗj i ȍna Míra ȍna žènska što 

i ȍna rȃdi, i pítaju štà je i kàko je i mȋ kȃžemo mȋ smo stìgli òvdje òtuda iz tòga ràta rèko mȋ 

néjmamo kùda. Nìt' se mȍremo vràćati tàmo nìt' mȍremo kȕd ìć' dàlje. Nàma trèba smjèštaj. 
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A túj su bíle smjȅštene sàmo hrvátske ȉzbjeglice. Iz Knína. I kȃže ȏn mȅni, èto ùzeću vás jȃ al' 

kȃže néćete mòć ȍdjednom bit' zàjedno svi, znȃš, ràzvrstalo nás. Mȅne sȁ jednīm čòekom u 

jèdnu sòbu, Hàsniju sȁ jednōm žènom ù drugū sòbu, djècu gòre nȁ vrh, nȁ sprat u pótkrovlju 

ìma sòba gòre, djècu gȍre. I tàko nákon hèftu dánā mî, jȃ i Hàsnija dòbijemo sòbu. I zàjedno 

jȃ i Hàsnija ù sobi i djèca gȍre zàjedno. I bíli smo tûj dok su ta dìca i Džèvad ìšli ù škōlu ù 

Splītu. Ȁdisa dìplomirala tûj ù Splītu, Đèvad zàvršio ȉsto i ȏn jèdnu gȍdinu i ònda sam gánjo 

zȁ Njemāčku, al' trèbaju gàrancije. I čùdnem nà plāži, od jèdne žène, Hàsnija čùla od jèdne 

žène nà plāži, znȃš, da ìmā u Zágrebu čòek koji pròdaje te gàrancije. I jȃ òdem u Zágreb, kȃže, 

pésto màraka jèdna gàrancija, kȃže. Nȃs pètero dví ì pō hìljade. I ȏn je nàma rádio gàranciju ȉ 

prvō bùdu mȍja i Ȁdisina i Đèvdina gàrancija gòtova, a kȃže, do ìduće hèfte će ti bit zà Mirzu 

i zà Hasniju. Dvá púta ìšo u Zágreb. I jȃ tàman ȉdem autóbusom u Zágreb a Srbi bàcaju 

granáte nȁ Zadar, znȃš. I autóbus je móro stàjat dȍk gȍd òni nísu prèstali bàcati grànate nísmo 

mògli krénti. I èto, sve ȍpasno bílo i dòbio sam te garáncije i ònda sam dòbio dán kàću 

putòvati. Nísmo ìmali nìkakvih pròblema nȁ granci, bíle gàrancije u ònōm pásošu. Sàmo smo 

svȉ bíli nȁ Hasnijinom pásošu, znȃš, jer jȃ nísam ìm'o pásoša, djèca nísu ìmala pásoše i svìju 

nás je ù Splītu ùslikalo i prenàlijépilo nȃm one slìke nȁ Hasnijin pásoš. I èto, fála Bògu bíli 

smo u Njèmačkoj ȍsam godína. Ònda smo i Njèmačkoj kàd su pòšli, kàd je pòšla Njèmačka 

vràćat nàš národ, da se vrȃti ȕ Bosnu, jȃ nísam dòbio da ȉdem nàzad, al' jȃ nísam nȉ ćeko da 

mi dàdnu to. Jȃ sam prèdo mòlbu za Austráliju, Amèrku i za Kànadu. I dòbijem iz Austrálije, 

iz Amèrke písmo, dòbijem da bi jȃ móro ȉmat nèkoga tàmo da mi pòšalje garánciju, tàko da bi 

mòg'o ȉć. A iz Kànade drugàčije písmo dòšlo. Iz Kànade dòšlo písmo dójdi tàda i tàda na 

ȉntervju, nákon šést mjeséci, znȃš, da dȏjdem na ȉntervju u kȁnadsku ambasádu u Bónu. To je 

pésto kȉlometara od Frànkfurta. Frànkfurt-Bón. A mî smo bíli u Frànkfurtu. I o'šli na ȉntervju. 

Ispitiválo nás, ispitiválo, i kȃže, sad mòrete ȉć', kȃže, kȕći, znaš. Mî nàzad u Frànkfurt i ćèkali, 

ćèkali, kad, dójde ȍdgovor ȍtuda sa ȉntervja. Kȃže zàdovoljavate, mòrete ȉć' ù Kanadu. I 

mórate ȍbavit ljèkarski prégled.  
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